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			En la redacción de este libro he contado en todo momento con la ayuda de Will Denton, destacado abogado defensor de Gulfport, Mississippi. A lo largo de veinticinco años, Will ha luchado denodadamente por los derechos de los consumidores y de personas indefensas. Sus triunfos jurídicos son legendarios y cuando yo trabajaba como abogado defensor, deseaba parecerme a Will Denton. Me ha facilitado sus viejos sumarios, contestado a innumerables preguntas, e incluso corregido el manuscrito. 




			Jimmie Harvey es un buen amigo y excelente médico de Birmingham, Alabama, que me ha conducido cuidadosamente por el impenetrable laberinto de los procedimientos médicos. Algunas secciones de este libro son fidedignas y legibles gracias a su colaboración. 




			Gracias. 
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			Mi decisión de llegar a ser abogado se convirtió en decididamente irrevocable cuando me percaté de que mi padre odiaba la profesión jurídica. Yo era un adolescente desmañado, avergonzado de mi propia torpeza, frustrado con la vida, horrorizado de la pubertad; además, mi padre estaba a punto de mandarme a una escuela militar por insubordinación. Él era un ex marine y estaba convencido de que los jóvenes debían vivir a toque de corneta. Puesto que yo me había acostumbrado a responderle y tenía aversión a la disciplina, su solución consistió en alejarme de mi casa. Transcurrieron muchos años antes de que lo perdonara. 




			También era ingeniero industrial y trabajaba setenta horas semanales para una empresa que, entre muchas otras cosas, fabricaba escaleras. Por su propia naturaleza, las escaleras son artefactos peligrosos y su compañía era objeto frecuente de demandas judiciales. Como responsable de diseño, mi padre era el portavoz predilecto de la empresa en juicios y atestados. No puedo decir que reproche su odio por los abogados, pero yo llegué a admirarlos por lo mucho que le amargaban la vida. Después de discutir ocho horas con ellos llegaba a casa y empezaba a tomar martinis. No se molestaba en saludar, dar besos, ni cenar. Después de aproximadamente una hora sin dejar de incordiar mientras deglutía cuatro martinis, perdía el conocimiento en su desvencijado sillón. Uno de los juicios duró tres semanas y cuando concluyó, con un severo veredicto contra la empresa, mi madre llamó a un médico y lo ingresaron un mes en un hospital. 




			Más adelante quebró la empresa y, evidentemente, atribuyó toda la culpa a los abogados. Nunca oí mencionar que tal vez ciertos errores de dirección pudieran haber contribuido a la quiebra. 




			El alcohol pasó a dominar su vida y se deprimió. Pasó muchos años sin trabajo fijo, lo cual me complicó realmente la vida, porque me vi obligado a servir mesas y repartir pizzas para seguir contra viento y marea en la universidad. Creo que hablé con él dos veces durante mis primeros cuatro años de estudios. El día en que supe que había aprobado el ingreso a la Facultad de Derecho regresé a casa orgulloso con la gran noticia. Mi madre me contó más adelante que mi padre había pasado una semana en cama. 




			Dos semanas después de mi visita triunfal, mi padre estaba cambiando una bombilla en el desván —y juro que es verdad— cuando se le dobló la escalera y se cayó de cabeza al suelo. Permaneció un año en coma en una residencia sanitaria, hasta que alguien tuvo la misericordia de desenchufar la máquina. 




			Pocos días después del funeral sugerí la posibilidad de una demanda judicial, pero mi madre no se sentía con fuerzas para ello. Además, siempre he sospechado que estaba parcialmente ebrio cuando se cayó. Por otra parte, en aquellos momentos no recibía remuneración alguna, de modo que en nuestro tortuoso sistema su vida tenía escaso valor económico. 




			Mi madre recibió un total de cincuenta mil dólares del seguro de vida y volvió a casarse con poco acierto. Mi padrastro es un hombre sencillo, un cartero jubilado de Toledo, y pasan la mayor parte del tiempo bailando danzas folclóricas y viajando en un Winnebago. Yo guardo las distancias. Mi madre no me dio ni un centavo del dinero, dijo que era lo único de lo que disponía para resolver su propio futuro y, puesto que yo había demostrado bastante habilidad para vivir sin nada, consideró que no lo necesitaba. Según ella, mis perspectivas de ganar dinero en el futuro eran buenas, pero no las suyas. Estoy seguro de que Hank, su nuevo marido, le llenaba la cabeza de consejos financieros. Algún día, mi camino y el de Hank volverán a cruzarse. 




			En mayo, dentro de un mes, acabaré mis estudios en la Facultad de Derecho y en julio me presentaré al examen de colegiatura. No me licenciaré con matrícula de honor, aunque estoy entre la primera mitad de mi promoción. Lo único inteligente que he hecho durante mis tres años en la Facultad de Derecho ha sido despachar primero las asignaturas más difíciles, para poder tumbarme a la bartola el último semestre. Esta primavera, mis clases son un chiste: derecho deportivo, derecho artístico, antología selecta del código napoleónico y, mi asignatura predilecta, problemas jurídicos de los ancianos. 




			A esta última opción se debe que esté sentado aquí, en una desvencijada silla tras una mesa plegable, en un edificio metálico, caluroso y húmedo, con una diversidad de personas de la tercera edad, como a ellas les gusta llamarse. Sobre la única puerta visible hay un letrero pintado a mano, que define majestuosamente el lugar como «Parque de los Cipreses, edificio para ciudadanos de la tercera edad», aunque aparte del nombre, no existe en el mismo el menor indicio de flores ni vegetación. Sus paredes están desnudas y parduscas, a excepción de una vieja fotografía descolorida de Ronald Reagan en un rincón, entre dos tristes banderas: la nacional y la del estado de Tennessee. Evidentemente, el edificio —pequeño, triste y sombrío— fue construido en el último momento con unos pocos dólares sobrantes de la subvención federal. Yo hago garabatos en un cuaderno, sin atreverme a mirar a la muchedumbre que avanza progresivamente en sus sillas plegables. 




			Deben de ser una cincuentena en total, blancos y negros a proporciones iguales, con una media de por lo menos setenta y cinco años de edad, algunos ciegos, aproximadamente una docena en sillas de ruedas y muchos con audífonos. Se nos había dicho que siempre se reunían aquí a las doce del mediodía, para disfrutar de una comida caliente, cantar un poco y recibir la visita ocasional de algún candidato político desesperado. Después de alternar un par de horas, regresan a sus casas y cuentan las horas hasta el momento de regresar. Nuestro catedrático nos había contado que para ellos aquel era el momento más emocionante del día. 




			Cometimos el error garrafal de llegar a la hora del almuerzo. Nos sentaron a los cuatro en un rincón junto con nuestro catedrático, el profesor Smoot, y nos observaron atentamente mientras picoteábamos un trozo de pollo que parecía de plástico y unos guisantes helados. Mi puré era amarillo, cosa que no le pasó desapercibida a un viejo chivo barbudo que llevaba sujeta al bolsillo de su sucia camisa una placa donde se leía «mi nombre es Bosco». Bosco farfulló algo relacionado con el puré amarillo y yo se lo ofrecí junto con mi trozo de pollo, pero inmediatamente intervino la señorita Birdie Birdsong y lo obligó a sentarse de nuevo en su silla a empujones. La señorita Birdsong tiene unos ochenta años, pero está muy ágil para su edad y desempeña la labor de madre, dictadora y guardia de seguridad para la organización. Dirige la comunidad como una veterana encargada de una sala hospitalaria, con abrazos y caricias, bromeando con otras ancianas de cabello azulado, riéndose en un tono agudo y de vez en cuando echándole una mala mirada a Bosco, que es, indudablemente, el niño travieso de la pandilla. Le riñó por haber admirado mi puré, pero al cabo de unos instantes apareció un plato lleno de engrudo amarillento ante su encandilada mirada y se lo comió con sus rechonchos dedos. 




			Transcurrió casi una hora. El almuerzo prosiguió como si aquellas almas hambrientas deglutieran un suculento banquete, sin la menor esperanza de volver a comer jamás. Sus temblorosas cucharas y tenedores iban y venían, subían y bajaban, entraban y salían como si transportaran metales preciosos. El tiempo carecía por completo de importancia. Se hablaban a gritos cuando algo les molestaba. Se les caía la comida al suelo y llegó el momento en que fui incapaz de seguir mirándolos. Incluso me comí el puré. Bosco, con codicia todavía en la mirada, estaba pendiente de todos mis movimientos. La señorita Birdie circulaba por la sala, hablando alegremente un poco de todo. 




			El profesor Smoot, un estulto intelectual con su correspondiente pajarita ladeada, una frondosa cabellera y tirantes rojos, admiraba cariñosamente el entorno como si acabara de disfrutar de una suculenta comida. Es un alma caritativa de poco más de cincuenta años, con unos modales parecidos a los de Bosco y sus amigos, consagrado desde hace veinte años a impartir misericordiosos conocimientos que los demás profesores rehúyen y por los que pocos alumnos se interesan: derechos de los menores, derechos de los incapacitados, la violencia doméstica, los problemas de los enfermos mentales y, evidentemente, derechos de los vejestorios, como denominamos esta asignatura a sus espaldas. En una ocasión introdujo una asignatura llamada derechos prenatales del feto, pero suscitó una terrible polémica y el profesor Smoot se tomó inmediatamente un período sabático. 




			El primer día de clase nos explicó que el propósito de su asignatura era el de hacernos entrar en contacto con los verdaderos problemas legales de personas de carne y hueso. En su opinión, todos los estudiantes ingresan en la Facultad de Derecho con cierto grado de idealismo y el deseo de servir al público, pero después de tres años de una competencia brutal solo aspiran a un empleo en un buen bufete, donde puedan convertirse en socios en siete años y ganar un montón de dinero. Está en lo cierto. 




			Sus clases no son obligatorias y empezaron con once alumnos. Pero después de un mes de aburridas conferencias y exhortaciones constantes a sacrificar el dinero y trabajar gratis, el grupo había quedado reducido a cuatro estudiantes. La asignatura carece de valor y casi no exige trabajo alguno, y eso fue lo que me atrajo a la misma. Ahora bien, si durara todavía un mes más, dudo seriamente que la aguantara. En este momento detesto la Facultad de Derecho y tengo graves reservas respecto al ejercicio de la profesión. 




			Este es mi primer encuentro con verdaderos clientes y estoy aterrado. Aunque las personas que están sentadas ahí son débiles y ancianas, me miran fijamente, como si yo fuera poseedor de una gran sabiduría. Después de todo, soy casi abogado, visto traje oscuro, tengo delante un cuaderno en el que dibujo círculos y cuadrados, frunzo con inteligencia el ceño y, por consiguiente, debo ser capaz de ayudarlos. Sentado junto a mí frente a nuestra mesa plegable está Booker Kane, un negro que es mi mejor amigo en la facultad. Está tan asustado como yo. Sobre la mesa hay unas cartulinas dobladas en las que figuran nuestros nombres escritos con rotulador: Booker Kane y Rudy Baylor. Ese soy yo. Junto a Booker se encuentra el atril tras el que chilla la señorita Birdie, y al otro lado del mismo hay otra mesa con unas cartulinas que proclaman la presencia de F. Franklin Donaldson IV, un arrogante cretino que se ha pasado los tres años en la facultad agregando iniciales y cifras delante y detrás de su nombre. Junto a él está una auténtica zorra, N. Elizabeth Erickson, una chica de cuidado que viste trajes a rayas, corbatas de seda y con un enorme complejo a la espalda. Muchos sospechamos que también usa braguero. 




			Smoot está de pie a nuestra espalda, contra la pared. La señorita Birdie da las noticias: informes médicos y esquelas. Chilla ante un micrófono conectado a un amplificador de sonido que funciona asombrosamente bien. Cuatro grandes altavoces cuelgan de los rincones de la sala, y su penetrante voz retumba y bombardea por doquier. Los que usan audífonos los desconectan o se los quitan. De momento, nadie duerme. Hoy anuncia tres defunciones y cuando por fin deja de hablar, veo lágrimas en muchos ojos. Dios mío, no permitas que esto me ocurra a mí. Concédeme otros cincuenta años de trabajo y diversión, y luego una muerte instantánea mientras duerma. 




			A nuestra izquierda, junto a la pared, la pianista resucita y golpea el atril con unas partituras. La señorita Birdie, que tiene ilusiones de analista política, empieza a soltar un discurso sobre un propuesto incremento en los impuestos sobre artículos de consumo en el momento en que la pianista ataca el teclado. Hermosa América, creo. Martillea con gran deleite las notas de la introducción, mientras los vejestorios abren su libro de himnos a la espera de la primera estrofa. La señorita Birdie no pierde el compás. Se ha convertido ahora en la directora del coro. Levanta las manos, da una palmada para llamar la atención y empieza a agitarlas frenéticamente con la nota inicial de la primera estrofa. Los que pueden se ponen en pie. 




			El griterío decrece enormemente al llegar a la segunda estrofa. La letra no les resulta tan familiar y esos pobres diablos son incapaces de ver más allá de sus narices, de modo que los libros no les sirven de gran cosa. Bosco cierra de pronto la boca, pero sigue tarareando a pleno pulmón con la mirada en el techo. 




			El piano deja de sonar inesperadamente cuando las partituras se caen del atril y se desparraman por el suelo. Fin de la canción. Todos miran fijamente a la pianista que, bendita sea, deambula entre las partituras y da zarpazos en el aire. 




			—¡Gracias! —exclama la señorita Birdie frente al micrófono, y, de pronto, todos se desploman en sus sillas—. Gracias. La música es algo maravilloso. Démosle gracias a Dios por la hermosura de la música. 




			—¡Amén! —grita Bosco. 




			—Amén —repite otra reliquia desde la última fila.  




			—Gracias —responde la señorita Birdie antes de volver la cabeza para mirarnos a Booker y a mí con una sonrisa—. Ahora —prosigue en tono dramático, mientras mi compañero y yo nos apoyamos en los codos para mirar de nuevo al público—, para el programa del día de hoy estamos encantadísimos de que nos visite de nuevo el profesor Smoot, acompañado de algunos de sus inteligentes y apuestos estudiantes —dice al tiempo que deja caer sus lacias manos hacia nosotros y muestra sus dientes grises y amarillos para sonreír a Smoot, que se ha acercado sigilosamente a su lado—. ¿No os parecen apuestos? —agrega con un ademán—. Como bien sabéis, el profesor Smoot es catedrático de derecho en la Universidad Estatal de Memphis, donde estudió mi hijo menor, aunque como sabéis no se licenció, y cada año el profesor Smoot nos hace una visita con algunos de sus alumnos, que escucharán vuestros problemas legales y os darán consejos, que siempre son buenos y, debo agregar, gratuitos —declara antes de volver la cabeza, para brindarle a Smoot otra empalagosa sonrisa—. Profesor Smoot, en nombre de nuestro grupo, le doy la bienvenida al Parque de los Cipreses. Agradecemos su interés por los problemas de la tercera edad. Gracias. Le queremos. 




			Se retira del atril y empieza a aplaudir furiosamente al tiempo que mueve entusiasmada la cabeza en dirección a sus compañeros para que la emulen, pero ni un alma levanta la mano, ni siquiera Bosco. 




			—Menudo éxito —farfulla Booker. 




			—Por lo menos le quieren —respondo en un susurro. 




			Hace diez minutos que están sentados ahí, inmediatamente después de su almuerzo, y me percato de que empiezan a pesarles los párpados. Estarán roncando antes de que Smoot termine. 




			Se acerca al atril, ajusta el micrófono, se aclara la garganta y espera a que la señorita Birdie se instale en su asiento de la primera fila. 




			—¡Tenías que haber aplaudido! —le susurra enojada a un pálido individuo que estaba sentado junto a ella. 




			Él no la oye. 




			—Gracias, señorita Birdie —dice Smoot—. Es siempre un placer visitar el Parque de los Cipreses. 




			Su tono es sincero y no me cabe la menor duda de que el profesor Howard L. Smoot se considera realmente privilegiado de estar aquí en este momento, en el centro de este deprimente edificio, ante este triste grupo de ancianos, con los únicos cuatro alumnos restantes en su asignatura. Smoot vive para esto. 




			Nos presenta. Yo me levanto momentáneamente con una fugaz sonrisa, luego vuelvo a sentarme y mi rostro adopta de nuevo un ceño inteligente. Smoot habla de la asistencia sanitaria, de los recortes presupuestarios, de los testamentos, de las exenciones tributarias, del abuso de los ancianos y de los pagos compartidos de las compañías de seguros. Los vejestorios caen como moscas. Los efugios de la Seguridad Social, la legislación pendiente, normas para las residencias geriátricas, la planificación estatal, medicamentos mágicos... Habla y habla al igual que en clase. Yo bostezo y me siento adormecido. Bosco empieza a consultar su reloj cada diez segundos. 




			Por fin, Smoot decide concluir su perorata, expresa una vez más su agradecimiento a la señorita Birdie y al resto de los presentes, promete regresar año tras año y se sienta a un extremo de la mesa. La señorita Birdie da exactamente dos palmadas y lo abandona. Todos los demás permanecen impasibles. La mitad ronca. 




			—Ahí los tenéis —dice la señorita Birdie en dirección a su rebaño mientras agita las manos hacia nosotros—. Son buenos y gratuitos. 




			Se nos acercan con lentitud y torpeza. Bosco, en primera fila, todavía me guarda rencor por el puré, porque me echa una mala mirada y se dirige al otro extremo de la mesa, para sentarse frente a la letrada N. Elizabeth Erickson. Algo me dice que no será el último en dirigirse a otro en busca de asesoramiento jurídico. Un negro anciano elige a Booker como abogado y acercan sus cabezas encima de la mesa. Yo procuro no escucharlos. Hablan de algo relacionado con una ex esposa y un divorcio de hace muchos años, que puede o no estar oficialmente cerrado. Booker toma notas como un verdadero abogado y escucha con atención, como si supiera exactamente lo que debe hacer. 




			Por lo menos, Booker tiene un cliente. Durante cinco minutos me siento completamente estúpido, mientras mis tres condiscípulos susurran, toman notas, escuchan compasivamente y mueven la cabeza ante los problemas que les exponen. 




			Mi soledad no pasa inadvertida. Por fin, la señorita Birdie Birdsong introduce la mano en su bolso, saca un sobre y se acerca a mi extremo de la mesa. 




			—Usted es la persona con quien realmente deseaba hablar —susurra al tiempo que acerca su silla al ángulo de la mesa.  




			Ella se inclina hacia delante, yo lo hago a la izquierda, y en aquel preciso momento, cuando solo unos centímetros separan nuestras cabezas, inicio mi primera sesión como asesor jurídico. Booker me mira de reojo con una perversa sonrisa. 




			Mi primera sesión. El verano pasado trabajé como pasante en un pequeño bufete del centro de la ciudad, con doce abogados cuyos honorarios se medían exclusivamente por horas. No se valoraban las contingencias. Allí aprendí el arte de la facturación, cuya primera norma es que el abogado pasa gran parte de su tiempo celebrando conferencias. Conferencias con los clientes, conferencias telefónicas, conferencias con los abogados de la parte contraria, con jueces, socios, peritos de seguros, pasantes y administrativos, conferencias programadas, conferencias decisivas, conferencias anteriores al juicio y conferencias posteriores. No hay más que pensar en cualquier actividad y los abogados organizan una conferencia relacionada con la misma. 




			La señorita Birdie mira subrepticiamente de un lado para otro, como indicación segura de que no debo levantar la voz ni la cabeza, porque lo que está a punto de confiarme es sumamente serio. Y esto me viene como anillo al dedo, porque no me apetece que nadie oiga mi respuesta inevitablemente ingenua e insustancial respecto al problema que va a revelarme. 




			—Lea esto —me dice. 




			Cojo el sobre y lo abro. ¡Aleluya! ¡Un testamento! El testamento de Colleen Janiece Barrow Birdsong. Smoot nos había advertido que más de la mitad de estos clientes querrían que repasáramos y tal vez actualizáramos sus testamentos, y eso no nos asusta, porque el año pasado tuvimos que estudiar una asignatura llamada Bienes y Testamentos, que nos ha convertido relativamente en expertos en la detección de problemas. Los testamentos son documentos bastante sencillos, que incluso los abogados más inexpertos pueden redactar a la perfección. 




			Este está mecanografiado y tiene aspecto oficial. En sus dos primeros párrafos descubro que la señorita Birdie es viuda, tiene dos hijos y una retahíla de nietos. El tercer párrafo me deja atónito y la miro fugazmente mientras lo leo. Luego vuelvo a leerlo. Ella ríe afectadamente. El texto ordena al ejecutor del testamento que entregue a cada uno de sus hijos la suma de dos millones de dólares y a depositar un millón de dólares a nombre de cada uno de sus nietos. Cuento, lentamente, ocho nietos. Hablamos, por lo menos, de doce millones de dólares. 




			—Siga leyendo —susurra, como si en realidad pudiera oír los cálculos en mi mente. 




			El cliente de Booker, el viejo negro, está ahora llorando, debido de algún modo a un antiguo idilio que fracasó hace muchos años y a unos hijos que lo han abandonado. Procuro no escuchar, pero es imposible. Booker escribe afanosamente e intenta hacer caso omiso del llanto. Bosco se ríe a carcajadas al otro extremo de la mesa. 




			En el párrafo quinto del testamento se conceden tres millones de dólares a una iglesia y dos millones a una universidad. A continuación figura una lista de organizaciones benéficas, que empieza por la asociación de diabéticos y termina con el zoológico de Memphis, junto a cada una de las cuales figura una cantidad nunca inferior a cincuenta mil dólares. Sin abandonar el ceño hago unos cálculos rápidos y llego a la conclusión de que la señorita Birdie posee un capital neto de por lo menos veinte millones. 




			De pronto detecto una multitud de problemas en el testamento. En primer lugar, no es lo grueso que debería ser. La señorita Birdie es rica y los ricos no redactan testamentos sencillos y delgados. Sus documentos son gruesos y densos, con depósitos, usufructuarios, transferencias generacionales y toda clase de provisiones y cláusulas redactadas y ejecutadas por sofisticados abogados tributarios de los grandes bufetes. 




			—¿Quién ha redactado esto? —le pregunto. 




			El sobre no tiene membrete, ni indicación alguna del autor del documento. 




			—Mi antiguo abogado, ahora fallecido. 




			Menos mal que está muerto. Violó la ética profesional al elaborar ese documento. 




			De modo que esa amable viejecita, de dientes grises y amarillos y voz melodiosa, es propietaria de veinte millones de dólares. Y, evidentemente, no tiene abogado. La miro antes de concentrarme de nuevo en el testamento. No viste como una persona rica, no lleva oro ni diamantes, ni dedica tiempo ni dinero a su peinado. Lleva un sencillo vestido de algodón de los que no se planchan y su gastada chaqueta rojiza podría proceder de Sears. He visto algunas viejas ricas a lo largo de mi vida y no suelen pasar desapercibidas. 




			Este testamento tiene por lo menos unos dos años de antigüedad.  




			—¿Cuándo falleció su abogado? —pregunto ahora con suma dulzura. 




			Nuestras cabezas permanecen gachas y nuestras respectivas narices a escasos centímetros entre sí. 




			—El año pasado. De cáncer. 




			—¿Y ahora no tiene abogado? 




			—Si lo tuviera, no estaría aquí hablando con usted, ¿no le parece, Rudy? Un testamento no tiene nada de complicado, de modo que he supuesto que podría revisarlo. 




			La avaricia es algo curioso. Tengo un empleo a partir del primero de julio en Brodnax & Speer, un pequeño bufete de explotadores con quince abogados, dedicado casi exclusivamente a representar a compañías de seguros ante los tribunales. No era el trabajo que quería, pero de la forma en que se desarrollaron los acontecimientos, Brodnax & Speer me ofreció empleo cuando todos los demás bufetes me lo negaron. He decidido dedicarles unos años, aprender las cosas básicas y luego buscar algo mejor. 




			¿No dejaría al personal de Brodnax & Speer realmente impresionado si llegara el primer día con una cliente que posee por lo menos veinte millones? Me convertiría inmediatamente en un mago, en una joven estrella con un toque milagroso. Puede que incluso solicite un despacho más amplio. 




			—Claro que puedo revisarlo —respondo apocado—. Lo que ocurre es que, bueno, ya sabe, aquí se trata de mucho dinero y yo... 




			—Silencio —susurra enérgicamente acercándose todavía más—. No mencione el dinero —agrega mientras mira furtivamente a su alrededor, como si acecharan ladrones a su espalda—. Me niego a hablar de ello —insiste. 




			—De acuerdo. No tengo ningún inconveniente. Pero creo que tal vez debería pensar en hablar de este asunto con un abogado tributario. 




			—Eso era lo que decía mi antiguo abogado, pero no quiero hacerlo. En lo que a mí concierne, un abogado es un abogado y un testamento es un testamento. 




			—Cierto, pero podría ahorrarse mucho dinero en impuestos si organizara sus bienes. 




			Mueve la cabeza como si yo fuera un perfecto idiota.  




			—No me ahorraré ni un centavo. 




			—Oiga, perdone, pero creo que tal vez se equivoque.  




			—Rudy, permítame que se lo explique —susurra después de colocar una mano jaspeada sobre mi muñeca—. Los impuestos no significan nada para mí porque, como usted comprenderá, estaré muerta. ¿Entiende? 




			—Pues, sí, claro, supongo. Pero ¿y sus herederos? 




			—De eso se trata. Estoy furiosa con ellos y quiero eliminar de mi testamento a mis dos hijos y a algunos de mis nietos. Fuera, fuera, fuera. No recibirán nada, ¿comprende? Cero. Ni un centavo, ni una astilla de mis muebles. Nada. 




			De pronto se le ha endurecido la mirada y fruncido la cara alrededor de la boca. Me estruja la muñeca sin percatarse de ello. Momentáneamente, la señorita Birdie no solo está enojada sino ofendida. 




			Al otro extremo de la mesa se entabla una discusión entre Bosco y N. Elizabeth Erickson. Él critica a gritos a Medicaid, Medicare y a los republicanos en general, mientras ella señala una hoja de papel e intenta explicarle por qué no están cubiertos ciertos gastos médicos. Smoot se pone en pie lentamente y se acerca al extremo de la mesa para ofrecer su ayuda. 




			El cliente de Booker intenta recuperar su compostura desesperadamente, pero las lágrimas ruedan por sus mejillas y Booker empieza a ponerse nervioso. Le asegura al anciano caballero que sí, efectivamente, él, Booker Kane, investigará el asunto y pondrá las cosas en su lugar. El aire acondicionado se pone en funcionamiento e impide oír parte de la conversación. Los platos y cubiertos se han retirado de las mesas y ahora practican toda clase de juegos: damas chinas, naipes, bridge y un juego de Milton Bradley con dados. Afortunadamente, la mayoría ha venido a comer y alternar, no en busca de asesoramiento jurídico. 




			—¿Por qué quiere excluirlos? —pregunto.  




			Me suelta la muñeca y se frota los ojos. 




			—Es muy personal y prefiero no hablar de ello.  




			—Comprendo. ¿Quién recibirá el dinero? —pregunto dejándome llevar de pronto por el poder que se me ha otorgado de escribir las palabras mágicas que convertirán a personas corrientes en millonarias. 




			La miro con una sonrisa tan radiante y falsa que espero no haberla ofendido. 




			—No estoy segura —responde pensativa mirando a su alrededor como si se tratara de un juego—. Todavía no he decidido a quién dárselo. 




			Bueno, ¿qué le parecería un millón para mí? Texaco está a punto de demandarme por cuatrocientos dólares. Se han roto nuestras negociaciones y me ha escrito su abogado. El propietario de mi casa quiere desahuciarme, porque le debo dos meses de alquiler. Y estoy aquí charlando con la persona más rica que he conocido en mi vida, a quien probablemente no le queda mucho tiempo de vida y que se plantea encantadoramente a quién darle su fortuna. 




			Me entrega un papel con una columna de cuatro nombres escritos claramente en mayúsculas y dice: 




			—Estos son los nietos que quiero proteger, los que todavía me quieren. —Después se lleva las manos junto a la boca y se acerca a mi oído—: Deles un millón de dólares a cada uno. 




			Me tiemblan las manos cuando escribo en mi cuaderno. ¡Caramba! Así de simple, acabo de crear cuatro millonarios. 




			—¿Y los demás? —pregunto en un apagado susurro. 




			Retira repentinamente la cabeza, yergue la espalda y responde: 




			—Ni un centavo. Nunca me llaman, ni me mandan regalos ni felicitaciones. Exclúyalos. 




			Si yo tuviera una abuela con veinte millones de dólares, le mandaría flores una vez por semana, felicitaciones cada día por otro, bombones cuando lloviera y champán cuando no lo hiciera. La llamaría una vez por la mañana y dos por la noche antes de acostarme. La llevaría a la iglesia todos los domingos y me quedaría con ella, sosteniéndole la mano, durante toda la ceremonia. A continuación iría con ella a almorzar y luego a alguna subasta, al teatro, a una exposición, o a donde diablos se le ocurriera a la viejecita. Yo cuidaría de mi abuela. 




			Y eso es lo que me proponía hacer por la señorita Birdie.  




			—De acuerdo —respondo solemnemente, como si hubiera hecho lo mismo muchas veces—. ¿Y nada para sus dos hijos? 




			—Eso he dicho. Absolutamente nada. 




			—¿Puedo preguntarle qué le han hecho? 




			Emite un profundo suspiro aparentemente de frustración y levanta la mirada al techo, como si detestara contármelo, pero luego se acerca, apoya los codos sobre la mesa y me lo cuenta de todos modos. 




			—El caso es que Randolph, el mayor —susurra—, que tiene casi sesenta años, acaba de casarse por tercera vez con una pequeña zorra que no hace más que interesarse por el dinero. Si le dejo algo a Randolph acabará en manos de esa cualquiera y prefiero dejárselo a usted, Rudy, que a mi propio hijo. O al profesor Smoot, o a cualquiera, antes que a Randolph. ¿Me comprende? 




			Mi corazón deja de latir. Estoy al borde, a escasos centímetros de que me toque el gordo con mi primer cliente. Al diablo con Brodnax & Speer y sus numerosas entrevistas. 




			—No puede dejármelo a mí, señorita Birdie —respondo con la más radiante de mis sonrisas. 




			Mis ojos, así como probablemente mis labios, mi boca y mi nariz, le suplican que diga es mi dinero y se lo dejaré a quien me dé la gana. Y si quiero que sea suyo, Rudy, ¡maldita sea, suyo es! Pero en su lugar responde: 




			—El resto del dinero es para el reverendo Kenneth Chandler. ¿Lo conoce? Ahora aparece siempre por televisión, desde Dallas, y hace infinidad de cosas maravillosas en todo el mundo con nuestros donativos, como construir residencias, alimentar a niños y divulgar las enseñanzas de la Biblia. Quiero que se quede él con el dinero. 




			—¿Un evangelista televisivo? 




			—Es mucho más que un evangelista. Es un maestro, un estadista y un asesor. Almuerza con jefes de Estado, ¿sabe?, y además es encantador. Tiene la cabeza cubierta de rizos prematuramente canosos, pero jamás osaría teñírselos. 




			—Claro que no. Sin embargo... 




			—La otra noche me llamó. ¿No le parece increíble? Por televisión, su voz es suave como el terciopelo, pero por teléfono es francamente seductora. ¿Me comprende? 




			—Sí, creo que sí. ¿Por qué la llamó? 




			—El mes pasado, cuando le mandé el donativo correspondiente a marzo, le escribí una pequeña nota comunicándole que, ahora que mis hijos me habían abandonado, estaba rehaciendo mi testamento y pensaba dejarle algún dinero para sus buenas obras. No habían transcurrido todavía tres días cuando me llamó, muy seguro de sí mismo, encantador y vibrante por teléfono, para preguntarme cuánto pensaba dejarle para sus obras. Le lancé una cifra al azar y no ha dejado de llamarme desde entonces. Me ha dicho que incluso vendrá en su propio Learjet para conocerme si lo deseo. 




			No encuentro palabras. Smoot ha cogido a Bosco del brazo para intentar tranquilizarlo y convencerlo de que vuelva a sentarse frente a N. Elizabeth Erickson, que en este momento, evidentemente avergonzada por su primer cliente, parece haberse desprendido de su complejo y solo desea esconderse bajo la mesa. Mira fugazmente a su alrededor y yo le brindo una pequeña sonrisa, para que sepa que estoy observándola. Junto a ella, F. Franklin Donaldson IV está sumergido en una profunda consulta con una pareja de ancianos. Hablan de un documento que parece un testamento. Me siento orgulloso de pensar que el que yo tengo entre manos tiene un valor muy superior al que a él le preocupa. Decido cambiar de tema. 




			—Señorita Birdie, usted ha dicho que tenía dos hijos, Randolph y... 




			—Sí, Delbert. Olvídese también de él. Hace tres años que no sé nada de él. Vive en Florida. Fuera, fuera, fuera. 




			Hago un rasgo con mi pluma y Delbert pierde sus millones.  




			—Debo ayudar a Bosco —dice de pronto e inmediatamente se pone en pie—. Me da mucha lástima. No tiene a ningún pariente ni amigo, a excepción de nosotros. 




			—No hemos terminado. 




			Se inclina sobre la mesa hasta que nuestras caras están de nuevo a punto de tocarse. 




			—Sí, Rudy, hemos terminado. Limítese a hacer lo que le he dicho. Un millón para cada uno de esos cuatro y todo lo demás para Kenneth Chandler. El resto del testamento sigue igual: ejecutor, fianza, administradores... Es muy sencillo, Rudy. Siempre hago lo mismo. El profesor Smoot dice que volverá dentro de un par de semanas con el documento perfectamente redactado y mecanografiado. ¿No es cierto? 




			—Supongo. 




			—Me alegro. Entonces, hasta pronto, Rudy. 




			Se acerca al otro extremo de la mesa y coloca un brazo sobre los hombros de Bosco, que se tranquiliza inmediatamente y se comporta como es debido. 




			Yo estudio el testamento y tomo notas. Es reconfortante saber que Smoot y los demás profesores podrán orientarme y ayudarme, y que dispongo de dos semanas para reflexionar y decidir lo que debo hacer. No tengo por qué hacerlo, me digo a mí mismo. Esa encantadora viejecita con veinte millones merece más asesoramiento del que yo puedo facilitarle. Necesita un testamento que ella misma sea incapaz de comprender, pero que sin duda inspire el respeto de Hacienda. No me siento estúpido, simplemente inadecuado. Después de tres años estudiando derecho, soy muy consciente de lo poco que sé. 




			El cliente de Booker intenta ocultar sus emociones y a su abogado ya no se le ocurre qué decirle; sigue tomando notas y farfulla un sí o un no cada pocos segundos. Estoy impaciente por hablarle de la señorita Birdie y de su fortuna. 




			Echo una ojeada al reducido público y en la segunda fila veo a una pareja que me mira fijamente. En este momento soy el único abogado disponible y parecen indecisos sobre si probar suerte conmigo. La mujer lleva un fajo de documentos sujetos con gomas elásticas. Le susurra algo a su marido y este mueve la cabeza, como si prefiriera esperar a otro de los jóvenes linces jurídicos. 




			Lentamente se levantan y se acercan a mi mesa. Me miran fijamente. Yo les sonrío. Bienvenidos a mi despacho. 




			Ella se instala en la silla de la señorita Birdie. Él se sienta al otro lado de la mesa y guarda las distancias. 




			—Hola —saludo sonriente al tiempo que les tiendo la mano. Él la estrecha lánguidamente, después se la ofrezco a ella—. Me llamo Rudy Baylor. 




			—Yo me llamo Dot y él Buddy —responde ella mientras ladea la cabeza en dirección a su marido y hace caso omiso de mi mano. 




			—Dot y Buddy —repito y empiezo a tomar notas—. ¿Cuál es su apellido? —pregunto, con el calor de un asesor consumado.  




			—Black. Dot y Buddy Black. En realidad nos llamamos Marvarine y Willis Black, pero todo el mundo nos conoce como Dot y Buddy. 




			Dot lleva el pelo rizado y plateado por encima. Parece limpio. Lleva unas zapatillas blancas baratas, calcetines castaños y unos vaqueros extragrandes. Es fuerte, delgada y en cierto aspecto dura. 




			—¿Cuál es su dirección? —pregunto.  




			—Ochenta sesenta y tres Squire, en Granger.  




			—¿Trabajan? 




			Buddy no ha abierto todavía la boca y tengo la impresión de que Dot es quien lleva la voz cantante desde hace años. 




			—Yo cobro una pensión de invalidez de la Seguridad Social —responde Dot—. Solo tengo cincuenta y ocho años, pero sufro del corazón. Buddy también tiene una pequeña pensión. 




			Buddy se limita a mirarme. Lleva unas gruesas gafas con montura de plástico, cuyas patillas apenas llegan a sus orejas. Tiene las mejillas rojas y rollizas. Su cabello es gris y frondoso, con un toque castaño. Dudo de que se lo haya lavado desde hace por lo menos una semana. Lleva una camisa de mezclilla roja y negra, todavía más sucia que su cabello. 




			—¿Qué edad tiene el señor Black? —pregunto dirigiéndome a la esposa, puesto que no estoy seguro de que me responda si se lo pregunto a él. 




			—Llámele Buddy, ¿de acuerdo? Somos Dot y Buddy. Nada de señores, ¿comprende? Tiene sesenta y dos años. ¿Puedo aclararle algo? 




			Asiento inmediatamente. Buddy mira fugazmente hacia Booker.  




			—No está bien de la cabeza —susurra mientras gesticula en dirección a su marido. 




			Yo lo miro. Él nos mira. 




			—Herido de guerra —agrega—. Corea. ¿Conoce esos detectores de metal que hay en el aeropuerto? 




			Asiento de nuevo. 




			—Pues podría pasar en cueros por uno de ellos y dispararía la alarma. 




			La camisa de Buddy está estirada al máximo y sus botones a punto de saltar, en un intento desesperado por cubrir su protuberante barriga. Tiene por lo menos tres barbillas. Intento imaginármelo desnudo por el aeropuerto internacional de Memphis, con las alarmas sonando y los guardias de seguridad víctimas del pánico. 




			—Lleva una placa metálica en la cabeza —resume Dot.  




			—Eso es... terrible —susurro al tiempo que escribo en mi cuaderno que el señor Buddy Black lleva una placa de metal en la cabeza. 




			El señor Black vuelve la cabeza a la izquierda y mira fijamente al cliente de Booker, a un metro de distancia. 




			De pronto, Dot se me acerca.  




			—Hay algo más —dice. 




			—La escucho —respondo impaciente después de acercarme también ligeramente a ella. 




			—Tiene un problema con el alcohol.  




			—No me diga. 




			—Todo está relacionado con su herida de guerra —aclara.  




			Y así, sin más, esa mujer, a la que conozco desde hace tres minutos, acaba de reducir a su marido a un alcohólico imbécil.  




			—¿Le importa que fume? —pregunta Dot después de introducir la mano en su bolso. 




			—¿Está permitido aquí? —Miro a mi alrededor en busca de algún letrero de «prohibido fumar», pero no veo ninguno.  




			—Por supuesto —dice Dot al tiempo que coloca un cigarrillo entre sus labios agrietados, lo enciende, lo retira de la boca y suelta una bocanada de humo en dirección a Buddy, que permanece inmóvil. 




			—¿Qué puedo hacer por ustedes? —pregunto, con la mirada en el montón de papeles sujetos con gruesas gomas elásticas.  




			Coloco el testamento de la señorita Birdie debajo de mi cuaderno. Mi primera cliente es multimillonaria y los siguientes son pensionistas. Mi incipiente carrera me precipita de nuevo a la dura realidad. 




			—No tenemos mucho dinero —dice sin levantar la voz, como si se tratara de un gran secreto y le avergonzara revelarlo.  




			Sonrío compasivamente. Por poco que posean, son mucho más ricos que yo y dudo que estén a punto de ser demandados. 




			—Y necesitamos un abogado —agrega mientras retira las gomas elásticas de los papeles. 




			—¿Qué sucede? 




			—Pues que una compañía de seguros nos está estafando de lo lindo. 




			—¿Qué clase de póliza es? —pregunto. 




			Dot empuja hacia mí los papeles y luego se frota las manos, como si acabara de librarse de una carga para transferirla a alguien capaz de obrar milagros. Encima del montón hay algún tipo de póliza manchada, arrugada y manoseada. Dot suelta otra bocanada de humo y, momentáneamente, apenas logro ver a Buddy. 




			—Es un seguro médico —responde—. Lo contratamos hace cinco años con la Great Benefit Life, cuando nuestros hijos tenían diecisiete años. Ahora, Donny Ray está muriéndose de leucemia y esos ladrones se niegan a pagar por su tratamiento. 




			—¿Great Benefit?  




			—Exactamente. 




			—Nunca he oído hablar de ellos —respondo seguro de mí mismo mientras examino la primera página de la póliza, como si me hubiera ocupado de muchos casos parecidos y conociera personalmente los detalles de todas las compañías de seguros. 




			Compruebo que figuran dos familiares a cargo de los beneficiarios: Donny Ray Black y Ronny Ray Black. Ambos tienen la misma fecha de nacimiento. 




			—Perdone mi lenguaje, pero son un puñado de cabritos.  




			—La mayoría de las compañías de seguros lo son —agrego pensativamente y Dot sonríe; me he ganado su confianza—. ¿De modo que contrataron esta póliza hace cinco años? 




			—Más o menos. Nunca hemos dejado de pagar las cuotas ni utilizado sus malditos servicios, hasta que Donny Ray se puso enfermo. 




			Soy un pobre estudiante, sin ningún tipo de seguro. No dispongo de ninguna póliza que me proteja a mí, ni mi vida, ni mi salud, ni mi coche. Ni siquiera puedo permitirme comprar un neumático para la rueda trasera de la izquierda de mi destartalado Toyota. 




			—Y... ¿dice que está muriéndose?  




			Asiente con el cigarrillo entre los labios. 




			—Leucemia aguda. Enfermó hace ocho meses. Los médicos le dieron un año de vida, pero no llegará porque no ha podido someterse a un trasplante de médula. Ahora probablemente es demasiado tarde. 




			Pronuncia la palabra «médula» como si solo tuviera dos sílabas: «meula». 




			—¿Trasplante? —pregunto confuso.  




			—¿No sabe nada acerca de la leucemia?  




			—Pues, a decir verdad, no. 




			Dot hace tiritar los dientes y levanta la mirada al techo, como si yo fuera un perfecto idiota, luego se lleva el cigarrillo a los labios para dar una dolorosa calada. 




			—Mis hijos son gemelos idénticos, ¿comprende? —dice después de liberar suficientemente los pulmones de humo—. De modo que Ron, como siempre le llamamos porque no nos gusta Ronny Ray, es el donante perfecto de meula para Donny Ray. Eso dicen los médicos. El problema es que el trasplante cuesta alrededor de ciento cincuenta mil dólares. Y, como comprenderá, no los tenemos. La compañía de seguros debería pagar, porque está incluido en esta póliza, pero los cabritos dicen que no. De modo que, por culpa suya, Donny Ray está muriéndose. 




			Tiene una habilidad asombrosa para dirigirse al meollo de la cuestión. 




			No le hemos prestado atención a Buddy, pero ha estado escuchando. Se quita lentamente sus gruesas gafas y se frota los ojos con el reverso velludo de su mano izquierda. Lo que faltaba. Ahora a Buddy le da por llorar. Al fondo de la mesa Bosco solloza. El cliente de Booker ha sucumbido de nuevo a la culpa, al remordimiento, o a algún otro tipo de dolor, se ha cubierto la cara con las manos y no ha logrado evitar el llanto. Smoot nos observa de pie junto a una ventana, e indudablemente se pregunta qué clase de asesoramiento les ofrecemos que evoque tanta tristeza. 




			—¿Dónde vive? —pregunto, con el único propósito de obtener una respuesta que me permita escribir durante unos segundos en mi cuaderno y olvidar el llanto. 




			—Nunca ha abandonado el hogar. Vive con nosotros. Esa es otra de las razones por las que la compañía de seguros ha denegado nuestra petición. Según ellos, ha perdido sus derechos por el hecho de ser adulto. 




			Repaso los papeles y echo una ojeada a la correspondencia con Great Benefit. 




			—¿Consta en la póliza que pierde sus derechos al convertirse en adulto? 




			—No, Rudy. —Dot sonríe con los labios apretados y mueve la cabeza—. No consta en la póliza. La he leído una docena de veces y no dice nada al respecto. Incluso me he leído toda la letra pequeña. 




			—¿Está segura? —insisto, con la mirada en la póliza. 




			—Completamente segura. Vengo leyendo ese maldito documento desde hace casi un año. 




			—¿Quién se la vendió? ¿Quién es el agente de seguros?  




			—Un mequetrefe que llamó a la puerta y nos convenció. Se llamaba Ott, o algo por el estilo, y no era más que un relamido estafador que hablaba muy deprisa. He intentado localizarlo, pero evidentemente ha abandonado la ciudad. 




			Elijo una carta del montón y la leo. La firma un inspector decano de Cleveland, está escrita varios meses después de la primera carta que he mirado y de un modo bastante abrupto exime de toda responsabilidad a la compañía, en base a que la leucemia de Donny era una condición preexistente y, por consiguiente, ajena a la cobertura de la póliza. Si en realidad Donny padece leucemia desde hace menos de un año, el diagnóstico tuvo lugar cuando hacía cuatro años que Great Benefit extendió la póliza. 




			—Aquí dice que la compañía está exenta de responsabilidad, porque la condición era preexistente. 




			—Han utilizado todos los pretextos habidos y por haber, Rudy. Llévese todos estos papeles y léalos atentamente. Exclusiones, exenciones, condiciones preexistentes, la letra pequeña... Lo han intentado todo. 




			—¿Hay alguna exclusión relacionada con el trasplante de médula? 




			—Claro que no. Incluso nuestro médico examinó la póliza y dijo que Great Benefit debería pagar, porque hoy en día los trasplantes de meula son puramente rutinarios. 




			El cliente de Booker se frota la cara con ambas manos, se levanta y pide disculpas. Le da las gracias a Booker y Booker se las da a él. Luego se instala en una silla, junto a una animada partida de damas chinas. Por fin, la señorita Birdie libra a N. Elizabeth Erickson de Bosco y sus problemas. Smoot pasea a nuestra espalda. 




			La próxima carta es también de Great Benefit y, a primera vista, parece como todas las demás. Es breve, desagradable y concisa. Dice así: «Estimada señora Black: En siete ocasiones anteriores, esta compañía ha denegado por escrito su petición. Ahora se la denegamos por octava y última vez. ¡Usted debe de ser sumamente estúpida!». La firma el inspector decano y yo froto el membrete repujado con incredulidad. El otoño pasado estudié una asignatura llamada Ley de los seguros y recuerdo que me produjo estupor la espantosa conducta de ciertas compañías en casos de mala fe. El profesor, un comunista que visitaba temporalmente la facultad, detestaba las compañías de seguros, en realidad odiaba todas las corporaciones, y se había deleitado en el estudio de denegaciones indebidas de peticiones legítimas por parte de los aseguradores. Estaba convencido de que existían decenas de millares de casos de mala fe en este país, de los que nunca se respondía ante los tribunales de justicia. Había escrito libros sobre la litigación de mala fe, e incluso disponía de estadísticas para demostrar que mucha gente se limita a aceptar la denegación de sus peticiones, sin una investigación a fondo. 




			Leo de nuevo la carta, sin dejar de acariciar el sofisticado membrete de Great Benefit Life. 




			—¿Y nunca han dejado de pagar una sola cuota? —pregunto.  




			—No señor. Ni una sola. 




			—Tendré que ver los informes médicos de Donny. 




			—Los tengo casi todos en casa. Últimamente no ha visto a muchos médicos. No nos lo podemos permitir. 




			—¿Conoce la fecha exacta en que se diagnosticó su leucemia? 




			—No, pero fue en agosto del año pasado. Estuvo en el hospital para recibir una primera sesión de quimioterapia. Luego, esos estafadores nos comunicaron que no pagarían ningún otro tratamiento y el hospital se desentendió de nosotros. Nos dijeron que no podían permitirse facilitarnos un trasplante. Era, simplemente, demasiado caro. A decir verdad, no se lo reprocho. 




			Buddy inspecciona al siguiente cliente de Booker, una frágil viejecita también con un montón de documentos. Dot juega con su paquete de Salem y por fin se lleva otro cigarrillo a la boca. 




			Si la enfermedad de Donny es realmente leucemia y la padece desde hace solo ocho meses, no se le puede excluir en absoluto como condición preexistente. Y si la leucemia no está excluida ni exenta de la póliza, Great Benefit tiene que pagar. ¿No es cierto? Así es a mi parecer, está clarísimo en mi mente, pero puesto que la ley raramente es clara, ni suele ser tan evidente, sé que algo fatal me espera en lo más recóndito de aquel montón de rechazos. 




			—Realmente no lo comprendo —digo, con la mirada todavía fija en esa estúpida carta. 




			Dot lanza un denso nubarrón de niebla azul hacia su marido y el humo burbujea alrededor de su cabeza. Creo que sus ojos están secos, pero no estoy seguro. 




			—Es muy sencillo, Rudy —dice Dot después de hacer chasquear sus pegajosos labios—. Son una banda de ladrones. Nos toman por unos ignorantes pordioseros, sin dinero para enfrentarnos a ellos. Yo trabajé treinta años en una fábrica de vaqueros, me afilié al sindicato y luchamos todos los días contra la empresa. Aquí sucede lo mismo. Una gran corporación que avasalla a la gente común. 




			Además de detestar a los abogados, mi padre expresaba a menudo la repugnancia que le inspiraban los sindicatos. Naturalmente, me convertí en un ferviente defensor de las masas obreras. 




			—Esta carta es increíble —dije.  




			—¿Cuál? —preguntó Dot. 




			—La del señor Krokit, donde la trata de sumamente estúpida. 




			—Ese cabrón. Me gustaría verle aquí y que me llamara estúpida a la cara. Yanqui hijo de puta. 




			Buddy agita la mano para ahuyentar el humo de su cara y farfulla algo. Yo le miro de reojo con la esperanza de que tal vez se decida a hablar, pero opta por no hacerlo. Por primera vez me percato de que el lado izquierdo de su cabeza es ligeramente más plano que el derecho, y lo imagino de nuevo desnudo de puntillas en el aeropuerto. Doblo la estúpida carta y la coloco sobre el montón. 




			—Tardaré unas horas en repasar todo esto —digo. 




			—Bueno, tiene que darse prisa. A Donny Ray no le queda mucho tiempo. De los sesenta kilos que pesaba, ha bajado a cuarenta. Algunos días está tan enfermo que apenas puede caminar. Ojalá pudiera verlo. 




			No me apetece ver a Donny Ray.  




			—Sí, tal vez más adelante. 




			Revisaré la póliza, las cartas y los informes médicos de Donny, consultaré a Smoot y les escribiré a los Black una bonita carta de dos páginas rebosante de sabiduría, donde les explicaré que deben acudir a un abogado especializado en demandar a las compañías de seguros por mala fe para que revise el caso. También incluiré algunos nombres de dichos abogados, con sus correspondientes números de teléfono, y entonces habré acabado con esta inútil asignatura, con Smoot y con su pasión por los derechos de los vejestorios. 




			Me faltan treinta y ocho días para licenciarme. 




			—Tendré que quedarme con todo esto —le explico a Dot al tiempo que ordeno los papeles y las gomas—. Estaré aquí dentro de dos semanas, con una carta de asesoramiento. 




			—¿Por qué hay que esperar dos semanas? 




			—Pues... debo investigar, compréndalo. Consultar a mis profesores, buscar información... ¿Puede mandarme los informes médicos de Donny? 




			—Por supuesto, pero ojalá se diera prisa.  




			—Haré todo lo que pueda, Dot. 




			—¿Cree que tenemos alguna oportunidad? 




			A pesar de ser un mero estudiante de derecho, he aprendido el arte de la ambigüedad en el lenguaje. 




			—No puedo asegurarlo en este momento. Pero el caso parece prometedor. Sin embargo, es preciso revisarlo e investigarlo cuidadosamente. Es posible. 




			—¿Qué diablos significa eso? 




			—Significa que, en mi opinión, es probable que podamos demandarlos, pero debo estudiar este material para estar seguro.  




			—¿Qué clase de abogado es usted? 




			—Soy estudiante de derecho. 




			Eso parece confundirla. Frunce los labios alrededor del filtro blanco del cigarrillo y me mira fijamente. Buddy refunfuña por segunda vez. Afortunadamente, Smoot se acerca por la espalda.  




			—¿Cómo les va por aquí? —pregunta. 




			Dot mira fijamente su pajarita y luego su indómita cabellera.  




			—Muy bien —respondo—. Ahora terminamos. 




			—Estupendo —dice Smoot antes de retirarse discretamente, como si el tiempo de la consulta hubiera concluido y quedaran otros clientes por atender. 




			—Volveremos a vernos dentro de un par de semanas —digo amablemente, con una sonrisa forzada. 




			Dot apaga el cigarrillo en un cenicero y se me acerca de nuevo. De pronto le tiemblan los labios y se le han humedecido los ojos. Coloca suavemente la mano sobre mi muñeca y me mira indefensa. 




			—Se lo ruego, Rudy, dese prisa. Necesitamos ayuda. Mi hijo está muriéndose. 




			Nos miramos durante un buen rato, hasta que por fin asiento y susurro algo. Esa pobre gente acaba de confiarme la vida de su hijo, a mí, a un estudiante de tercer curso de derecho de la Universidad Estatal de Memphis. Creen sinceramente que soy capaz de recoger ese montón de basura que me han puesto delante, levantar el teléfono, hacer unas cuantas llamadas, escribir algunas cartas, refunfuñar un poco, lanzar algunas amenazas y, ¡abracadabra!, Great Benefit se pondrá de rodillas y empezará a ofrecerle dinero a Donny Ray. Además, esperan que suceda con rapidez. 




			Se ponen en pie y se retiran torpemente de la mesa. Tengo casi la absoluta certeza de que en algún lugar de la póliza ha de haber una pequeña cláusula de exclusión, apenas legible y ciertamente indescifrable, introducida por unos malabaristas jurídicos que a lo largo de las décadas reciben unos generosos honorarios y se deleitan en redactar cláusulas en letra menuda. 




			Seguida de Buddy, Dot zigzaguea entre mesas plegables y serios jugadores de naipes hasta llegar a la cafetera, donde llena una taza de plástico de café descafeinado y enciende otro cigarrillo. Acurrucados juntos al fondo de la sala tomando café, me observan a veinte metros de distancia. Yo hojeo la póliza, treinta páginas de letra menuda casi ilegible, y tomo notas. Intento no prestarles atención. 




			Queda poca gente, que se va marchando lentamente. Estoy cansado de ejercer como abogado, ya he tenido bastante por hoy, y espero que no acuda a mí ningún otro cliente. Mi ignorancia de las leyes me produce estupor y me estremezco de pensar que en pocos meses circularé por los juzgados de esta ciudad, discutiendo con otros abogados, con jueces y con jurados. No estoy listo para andar suelto por la sociedad, con el poder de demandar. 




			Los estudios de derecho no son más que tres años de tensión inútil en la facultad. Dedicamos un número incalculable de horas a la búsqueda de información que nunca necesitaremos. Se nos bombardea con conferencias inmediatamente olvidadas. Memorizamos casos y estatutos que mañana serán anulados y enmendados. Si durante los últimos tres años hubiera pasado cincuenta horas semanales trabajando a las órdenes de un letrado competente, me habría convertido en un buen abogado. Por el contrario, soy un inseguro estudiante de tercer curso asustado por el más sencillo de los problemas legales y aterrorizado por la perspectiva de mi examen de colegiatura. 




			Algo se mueve delante de mí y en el momento de levantar la cabeza veo a un anciano rollizo, con un enorme audífono, que se me acerca. 
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			Al cabo de una hora fenecen las lánguidas batallas sobre damas chinas y partidas de naipes, y el último de los vejestorios abandona el local. Un bedel espera junto a la puerta cuando Smoot nos reúne para un resumen final. Le ofrecemos breves informes sucesivos de los diversos problemas de nuestros nuevos clientes. Estamos cansados e impacientes por abandonar este lugar. 




			Smoot ofrece algunas sugerencias, nada original ni creativo, y se despide con la promesa de que en la clase de la próxima semana hablaremos de estos auténticos problemas legales de los ancianos. Me muero de impaciencia. 




			Booker y yo nos marchamos en su coche, un anticuado Pontiac excesivamente grande para ser elegante, pero en mucho mejor estado que mi destartalado Toyota. Booker tiene dos hijos menores y una esposa que trabaja como maestra a tiempo partido, de modo que nada apenas por encima del borde de la pobreza. Puesto que estudia mucho y saca buenas notas, ha llamado la atención de un próspero bufete del centro de la ciudad, un despacho bastante selecto conocido por su experiencia en la defensa de los derechos humanos. Su salario inicial es de cuarenta mil anuales, que supone seis más de lo que Brodnax & Speer me ha ofrecido. 




			—Odio la Facultad de Derecho —digo cuando salimos del aparcamiento del edificio Parque de los Cipreses. 




			—Eres una persona normal —responde Booker, que no odia nada ni a nadie, y que incluso a veces asegura que estudiar derecho es un aliciente para él. 




			—¿Por qué queremos ser abogados? 




			—Para servir al público, luchar contra la injusticia, cambiar la sociedad, ya sabes, lo habitual. ¿No escuchas al profesor Smoot? 




			—Vamos a tomarnos una cerveza.  




			—Todavía no son las tres, Rudy. 




			Booker bebe poco y yo bebo todavía menos, porque es una costumbre cara y actualmente debo ahorrar para comprar comida. 




			—Era una broma —respondo. 




			Conduce vagamente en dirección a la facultad. Hoy es jueves y eso significa que mañana tendré que soportar las clases de legislación deportiva y las del Código napoleónico, dos asignaturas tan inútiles como la ley de los vejestorios y para las que hay que trabajar todavía menos. Pero el examen de colegiatura asoma amenazante por el horizonte y cuando pienso en el mismo me tiemblan ligeramente las manos. Si suspendo, estoy seguro de que esos amables pero formales y rigurosos caballeros de Brodnax & Speer prescindirán de mis servicios, lo que significa que estaré de patitas en la calle, después de trabajar un solo mes. Suspender el examen de colegiatura es impensable; me conduciría al paro, la quiebra, la vergüenza y el hambre. Entonces ¿por qué pienso en ello las veinticuatro horas del día? 




			—Déjame en la biblioteca —digo—. Creo que repasaré estos casos y luego estudiaré para el examen. 




			—Buena idea.  




			—Odio la biblioteca. 




			—Todo el mundo la odia, Rudy. Está pensada para ser odiada. Su propósito principal es el de ser odiada por los estudiantes de derecho. Eres del todo normal. 




			—Gracias. 




			—Aquella primera viejecita, la señorita Birdie, ¿tiene dinero?  




			—¿Cómo lo sabes? 




			—Me pareció oír algo. 




			—Sí. Está forrada. Necesita un testamento nuevo. Sus hijos y sus nietos la han abandonado y, naturalmente, quiere excluirlos.  




			—¿Cuánto tiene? 




			—Unos veinte millones. 




			Booker me mira con suma desconfianza.  




			—Eso es lo que dice —agrego.  




			—Entonces ¿quién recibirá el dinero? 




			—Un apuesto predicador que sale en la televisión y que tiene su propio Learjet. 




			—No. 




			—Te lo juro. 




			Booker reflexiona sobre lo dicho a lo largo de dos manzanas de intenso tráfico. 




			—Escúchame, Rudy, no te ofendas, eres un gran muchacho, buen estudiante, inteligente y todo lo demás, pero ¿te sientes cómodo redactando un testamento para unos bienes tan cuantiosos?  




			—No. ¿Y tú? 




			—Claro que no. ¿Qué harás entonces? 




			—Puede que la viejecita muera mientras duerme. 




			—No lo creo. Es demasiado exuberante. Nos enterrará a ambos. 




			—Se lo pasaré a Smoot. Puede que le pida ayuda a uno de los profesores de derecho tributario. O tal vez me limite a decirle a la señorita Birdie que no puedo ayudarla, que debe pagarle cinco de los grandes a algún poderoso abogado tributario para que se lo redacte. Yo tengo mis propios problemas. 




			—¿Texaco? 




			—Sí. Van a por mí. Y también el propietario de mi casa.  




			—Ojalá pudiera ayudarte —dice Booker, y sé que lo dice sinceramente. 




			Si tuviera el dinero me lo prestaría muy a gusto.  




			—Sobreviviré hasta el primero de julio. Luego me convertiré en un importante vocero de Brodnax & Speer y mis días de penuria habrán acabado. ¿Cómo diablos, querido Booker, puedo llegar a gastar treinta y cuatro mil dólares anuales? 




			—Parece imposible. Serás rico. 




			—Maldita sea, hace siete años que vivo de propinas y limosnas. ¿Qué haré con tanto dinero? 




			—¿Comprarte otro traje?  




			—¿Por qué? Ya tengo dos.  




			—¿Tal vez unos zapatos? 




			—Eso es. Eso será lo que haré. Me compraré unos zapatos, Booker. Zapatos y corbatas, y tal vez algo de comer que no esté enlatado, e incluso puede que un nuevo juego de calzoncillos. 




			Por lo menos dos veces al mes, desde hace ahora tres años, Booker y su esposa me han invitado a cenar. Ella se llama Charlene, es de Memphis, y hace milagros en la cocina con un presupuesto mínimo. Somos amigos, pero estoy seguro de que les inspiro compasión. Booker sonríe y desvía la mirada. Está harto de bromear sobre cosas desagradables. 




			Entra en el aparcamiento de la avenida Central, frente a la Facultad de Derecho de la Universidad Estatal de Memphis.  




			—He de hacer unos recados —dice. 




			—Muy bien. Gracias por llevarme. 




			—Volveré a eso de las seis. Estudiaremos para el examen.  




			—De acuerdo. Estaré abajo. 




			Cierro la puerta del coche y cruzo la avenida corriendo. 




			



			 






			En un oscuro e íntimo rincón del sótano de la biblioteca, oculto tras montones de antiguos y deteriorados textos de derecho, encuentro a solas mi mesa de estudio predilecta, que me espera solo a mí desde hace ahora muchos meses. Está reservada oficialmente a mi nombre. El rincón carece de ventana, y a veces es frío y húmedo, por lo cual pocos son los que se atreven a acercarse al mismo. He pasado muchas horas en esta pequeña madriguera privada, resumiendo casos y estudiando para los exámenes, y en las últimas semanas he sufrido aquí muchas horas dolorosas, preguntándome qué habría sido de ella y en qué momento la había perdido. Aquí me he atormentado. La superficie llana de la mesa está rodeada de tres pequeñas paredes de madera y he grabado en mi mente todas las vetas del entorno. Puedo llorar sin ser sorprendido, e incluso blasfemar en voz baja, sin temor a ser oído. 




			Muchas veces, durante nuestro glorioso idilio, Sara se reunió aquí conmigo y estudiamos juntos con nuestras sillas muy juntitas. Bromeábamos y nos reíamos, sin que a nadie le importara. Podíamos besarnos y acariciarnos, sin que nadie nos viera. Ahora, sumido en la depresión y la tristeza, casi puedo oler su perfume. 




			Debería buscar otro lugar en este extenso laberinto donde estudiar. Aquí, cuando contemplo las paredes a mi alrededor, veo su rostro, recuerdo el tacto de sus piernas y siento un dolor terrible en el corazón que me paraliza. ¡Ella estaba aquí hace solo unas semanas! Y ahora otro individuo le acaricia las piernas. 




			Cojo el montón de documentos de los Black y subo por la escalera hacia la sección de seguros de la biblioteca. Avanzo con lentitud, pero sin dejar de escudriñar mis alrededores con la mirada. Sara ya no viene mucho por la biblioteca, pero la he visto en un par de ocasiones. 




			Desparramo los documentos de Dot sobre una mesa abandonada entre las estanterías y leo una vez más la estúpida carta. Es espantosa, mezquina y escrita, evidentemente, por alguien convencido de que Dot y Buddy no se la mostrarán nunca a un abogado. Vuelvo a leerla y compruebo que el dolor de mi corazón ha empezado a decrecer; va y viene, y estoy aprendiendo a controlarlo. 




			Sara Plankmore es también estudiante de tercero de derecho y la única chica a la que he querido. Me abandonó hace cuatro meses por un «niño bien», un aristócrata local. Me contó que eran viejos amigos del instituto y que se habían encontrado por casualidad durante las vacaciones de Navidad. Arrancó de nuevo su idilio y detestaba intimar conmigo, pero la vida sigue. Por la facultad circulan persistentes rumores de que está embarazada. Yo vomité cuando lo oí por primera vez. 




			Examino la póliza de los Black con Great Benefit y tomo varias páginas de notas. Parece escrita en sánscrito. Ordeno las cartas, las declaraciones y los informes médicos. Por el momento, Sara ha desaparecido y me he sumergido en la peliaguda disputa con la compañía de seguros. 




			Great Benefit Life Insurance Company, en la ciudad de Cleveland, Ohio, contrató la póliza por dieciocho dólares semanales. Consulto el talonario de pagos, una pequeña libreta donde se registran las cuotas semanales. Parece que el agente, un tal Bobby Ott, acudía personalmente a casa de los Black todas las semanas. 




			Mi pequeña mesa está cubierta de nítidos montones de papeles y leo todos los documentos que Dot me ha entregado. No dejo de pensar en Max Leuberg, el profesor comunista provisional, y en su odio furibundo por las compañías de seguros. No se cansaba de repetir que dirigen nuestro país, controlan el sector bancario y son dueños de la propiedad inmobiliaria. Si atrapan un virus, Wall Street tiene diarrea durante una semana. Y cuando caen los réditos y se desploman sus ingresos, acuden apresuradamente al Congreso para exigir compensaciones. Los pleitos nos arruinan, alegan. Debemos impedir que esos abogados desaprensivos presenten frívolas demandas y convenzan a jurados ignorantes para que otorguen enormes cantidades, o de lo contrario nos arruinaremos. Leuberg se ponía furioso y arrojaba libros contra la pared. Nos encantaba. 




			Todavía está en la facultad. Creo que regresa a Wisconsin a finales de este semestre y si logro acumular el valor necesario, tal vez le pida que revise el caso de los Black contra Great Benefit. Asegura haber colaborado en varios casos famosos de mala fe en el norte, donde los jurados pronunciaron sentencias sumamente punitivas contra las compañías de seguros. 




			Voy a hacer un resumen del caso. Empiezo con la fecha de expedición de la póliza, seguida de una lista cronológica de todos los sucesos significativos. Great Benefit ha denegado la petición ocho veces por escrito. La octava es, evidentemente, la estúpida carta. Ya imagino a Max Leuberg silbando y riéndose cuando la lea. Huelo sangre. 




			



			 






			Espero que el profesor Leuberg comparta mis sentimientos. Encuentro su despacho entre dos trasteros, en el tercer piso de la facultad. La puerta, cubierta de propaganda de manifestaciones y protestas por los derechos de los homosexuales, especies en vías de extinción y otras numerosas causas de escaso interés en Memphis, está entreabierta y le oigo vociferar por teléfono. Me aguanto la respiración y llamo discretamente. 




			—¡Adelante! —exclama, y yo entro sigilosamente. 




			Me ofrece una silla con un ademán. Está todo lleno de libros, fichas y revistas. El despacho parece un campo de batalla. Una barahúnda de desechos, periódicos, botellas... El peso excesivo dobla las estanterías. Numerosos carteles cubren las paredes. Trozos de papel esparcidos por el suelo forman una especie de charcos. El tiempo y la organización no significan nada para Max Leuberg. 




			Es un individuo de sesenta años, bajo, delgado, con una frondosa cabellera desaliñada color paja y unas manos que no dejan de moverse. Usa vaqueros descoloridos, jersey ecológicamente provocativo y unas viejas zapatillas. Cuando hace frío, a veces se pone unos calcetines. Es tan extraordinariamente activo que me pone nervioso. 




			—¡Baker! —exclama después de colgar el teléfono.  




			—Baylor. Rudy Baylor. Seguros, el semestre pasado.  




			—¡Claro! ¡Claro! Ya me acuerdo. Siéntese —dice ofreciéndome de nuevo la silla. 




			—No, gracias. 




			Se retuerce y empuja un montón de papeles sobre su escritorio. 




			—¿Qué le trae por aquí, Baylor? 




			Los estudiantes adoran a Max porque siempre está dispuesto a escuchar. 




			—Pues... ¿dispone de unos minutos? 




			Normalmente hablaría con más formalidad y le llamaría «señor» o algo por el estilo, pero Leuberg detesta las formalidades e insiste en que le llamemos Max. 




			—Sí, por supuesto. ¿Qué le preocupa? 




			—El caso es que estoy estudiando una asignatura con el profesor Smoot —respondo, antes de ofrecerle un breve resumen de mi visita al hogar de ancianos, mi encuentro con Dot y Buddy, y su conflicto con Great Benefit. 




			Parece estar pendiente de todo lo que le cuento.  




			—¿Ha oído hablar de Great Benefit? —pregunto. 




			—Sí. Es una organización que vende muchos seguros baratos a blancos y negros en zonas rurales. Unos desaprensivos. 




			—Nunca he oído hablar de ellos. 




			—No me sorprende. No hacen propaganda. Sus agentes van de puerta en puerta y pasan a cobrar la cuota cada semana. Estamos hablando de lo más turbio del sector. Muéstreme la póliza. 




			Se la entrego y la hojea. 




			—¿En qué se basan para denegar la petición? —pregunta sin mirarme. 




			—En todo. Primero la denegaron solo por principio. A continuación dijeron que la leucemia estaba excluida. Luego alegaron que la enfermedad era una condición preexistente. Más adelante afirmaron que el peticionario, como adulto, no estaba cubierto por la póliza de sus padres. A decir verdad, han sido bastante creativos. 




			—¿Se han pagado todas las cuotas?  




			—Eso asegura la señora Black. 




			—Cabrones —exclama Max encantado, con una perversa sonrisa en los labios, mientras sigue repasando los papeles. ¿Ha examinado todos los documentos? 




			—Sí. He leído todo lo que me han entregado los clientes.  




			Arroja la póliza sobre la mesa. 




			—Definitivamente, merece ser investigado —declara—. Pero recuerde que raramente los clientes se lo entregan todo desde el primer momento. 




			Le muestro la estúpida carta. La lee y en sus labios se dibuja otra pícara sonrisa. Vuelve a leerla y por fin me mira fijamente.  




			—Increíble. 




			—Eso me ha parecido a mí —respondo, como un veterano protector de los derechos de los asegurados. 




			—¿Dónde está el resto de los documentos? —pregunta.  




			Los coloco todos sobre su escritorio. 




			—Esto es todo lo que me ha entregado la señora Black. Dice que su hijo está muriéndose porque no pueden permitirse pagar el tratamiento. Según ella, solo pesa cuarenta kilos y le queda poco tiempo de vida. 




			—Cabrones —repite casi para sus adentros, sin mover las manos—. Malditos cabrones. 




			Estoy completamente de acuerdo, pero no digo nada. Veo otro par de zapatillas en un rincón, unas Nike muy viejas. En una clase nos contó que en otra época usaba ropa de la casa Converse, pero había dejado de hacerlo por su política de reciclaje. Libra su propia guerra personal contra corporaciones norteamericanas y se niega a comprar cualquier producto de un fabricante que le haya engañado en lo más mínimo. Rehúsa asegurar su vida, su salud o sus bienes, pero se rumorea que su familia es rica y, por consiguiente, puede permitirse el lujo de circular sin ningún seguro por la vida. Yo, por razones bastante evidentes, vivo en el mundo de los no asegurados. 




			La mayoría de mis profesores son rancios intelectuales que acuden a clase con corbata y no se desabrochan la chaqueta. Max no usa corbata desde hace décadas. Tampoco da conferencias, sino que actúa. Me sabe muy mal que nos abandone. 




			Sus manos vuelven a cobrar vida. 




			—Me gustaría estudiarlos esta noche —dice, sin levantar la mirada de los documentos. 




			—Estupendo. ¿Puedo pasar por la mañana?  




			—Desde luego. Me encontrará aquí a cualquier hora. 




			Suena su teléfono y lo levanta inmediatamente. Le sonrío y salgo por la puerta enormemente aliviado. Lo veré por la mañana, escucharé sus consejos y luego les escribiré a los Black un informe de dos páginas en el que repetiré lo que me diga. 




			Ahora solo necesito encontrar un alma inteligente que se ocupe de la investigación relacionada con la señorita Birdie. Tengo a algunos sujetos en perspectiva, un par de profesores de derecho tributario, y puede que intente verlos mañana. Bajo por la escalera y entro en la sala de recreo de los estudiantes, junto a la biblioteca. Es el único lugar del edificio donde está permitido fumar y una niebla azulada flota permanentemente debajo de las luces. Hay un televisor y una serie de sofás y sillones maltratados. Una colección de fotografías enmarcadas de final de curso adorna las paredes, repleta de rostros estudiosos lanzados tiempo ha a las trincheras de la guerra jurídica. Cuando la sala está vacía, a menudo examino las caras de mis predecesores y me pregunto cuántos habrán sido expulsados de la profesión, cuántos preferirían no haber pisado nunca este lugar y cuántos disfrutan realmente atacando y defendiendo ante los tribunales. Una de las paredes está reservada a anuncios, circulares, una amplia variedad de ofertas y demandas, y tras la misma hay una serie de máquinas de venta de refrescos y comida. Aquí es donde como muchas veces. La comida de las máquinas está infravalorada. 




			Discretamente retirado veo a su señoría F. Franklin Donaldson IV hablando con tres compañeros, todos ellos unos fanfarrones que escriben en la revista de la facultad y miran con desprecio a quienes no lo hacemos. Al verme manifiesta cierto interés y sonríe, lo cual es inusual, porque su entrecejo suele estar permanentemente fruncido. 




			—Dime, Rudy, ¿no es cierto que vas a trabajar en Brodnax & Speer? —exclama. 




			El televisor está apagado. Sus compañeros me miran fijamente. Dos chicas sentadas en un sofá levantan la cabeza y me dirigen la mirada. 




			—Sí. ¿Por qué? —pregunto. 




			F. Franklin IV ha conseguido empleo en un bufete donde abundan las herencias, el dinero y la pretensión, vastamente superior a Brodnax & Speer. Sus actuales compinches son W. Harper Whittenson, un arrogante mequetrefe que, afortunadamente, abandonará Memphis para ejercer en un gigantesco bufete de Dallas; J. Townsend Gross, que ha aceptado un empleo en otra gran firma, y James Straybeck, un personaje ocasionalmente amable que ha resistido tres años en la facultad sin agregar iniciales ni números a su nombre. Con un nombre tan sucinto, su futuro como abogado en un gran bufete es sumamente dudoso. Me sorprendería que triunfara. 




			F. Franklin IV da un paso hacia mí. 




			—Bueno, cuéntanos lo que ocurre. —Sonríe radiantemente.  




			—¿Qué ocurre? —exclamo, sin tener ni idea de lo que me está hablando. 




			—Claro, respecto a la fusión.  




			—¿Qué fusión? 




			—¿No te has enterado?  




			—¿Enterado de qué? 




			F. Franklin IV mira a sus compinches y los tres dan la impresión de estar divirtiéndose. Su sonrisa crece cuando me mira. 




			—Vamos, Rudy, de la fusión de Brodnax & Speer y Tinley Britt. 




			Permanezco inmóvil e intento pensar en algo inteligente o ingenioso para responderle, pero no se me ocurre nada. Es evidente que ese cretino sabe algo acerca de la fusión y que yo no sé absolutamente nada. Brodnax & Speer es un pequeño bufete de quince abogados y yo soy el único de mi clase a quien han contratado. Cuando nos pusimos de acuerdo hace dos meses no se habló de ningún proyecto de fusión. 




			Tinley Britt, por otra parte, es el bufete más grande, conservador, prestigioso y opulento del estado. Según las últimas informaciones, lo constituían ciento veinte abogados, la mayoría de ellos procedentes de las escuelas de élite de la costa Este y muchos con experiencia como pasantes en instituciones federales. Es un poderoso bufete que representa a pudientes corporaciones y entidades gubernamentales, que dispone además de un despacho en Washington, donde cultiva relaciones con la élite. Es un bastión de política conservadora. Uno de sus socios es ex senador federal. Sus miembros asociados trabajan ochenta horas semanales y todos visten de azul marino y negro, con camisa blanca y corbata a rayas. Llevan el cabello corto y la cara obligatoriamente afeitada. Se reconoce a un abogado de Tinley Britt por su forma de andar y vestir. Todos los componentes del bufete son varones blancos anglosajones y protestantes, que han asistido a las escuelas apropiadas y pertenecido a las asociaciones debidas, por lo que el resto de la comunidad jurídica de Memphis siempre lo ha denominado Trent & Brent. 




			J. Townsend Gross tiene las manos en los bolsillos y me mira con una irónica sonrisa en los labios. Es el segundo de la clase y, además de conducir un BMW, lleva el cuello de la camisa lo suficientemente almidonado para haberse sentido atraído desde el primer momento por Trent & Brent. 




			Me tiemblan las rodillas, porque sé que Trent & Brent no aceptaría nunca a alguien como yo. Si es cierto que Brodnax & Speer se ha unido a dicho monstruo, temo la posibilidad de haber quedado descartado en el proceso. 




			—No me he enterado —respondo tímidamente. 




			Las chicas del sofá nos miran atentamente. Se hace un silencio. 




			—¿Estás diciéndonos que no te lo han comunicado? —pregunta con incredulidad F. Franklin IV—. Jack se ha enterado hoy alrededor de las doce —agrega moviendo la cabeza en dirección a J. Townsend Gross. 




			—Es cierto —afirma J. Townsend—. Pero el nombre del bufete sigue siendo el mismo. 




			Aparte de Trent & Brent, el nombre del bufete es Tinley, Britt, Crawford, Mize & Saint John. Afortunadamente, hace años que alguien optó por la versión abreviada. Al afirmar que no cambia el nombre, J. Townsend le ha comunicado a su reducido público que Brodnax & Speer es un bufete tan pequeño e insignificante que puede ser absorbido por Tinley Britt sin el menor contratiempo. 




			—¿De modo que sigue siendo Trent & Brent? —pregunto.  




			J. Townsend refunfuña al oír el exagerado apodo. 




			—Me parece tan increíble que no te lo hayan comunicado... —prosigue F. Franklin IV. 




			Me encojo de hombros como si careciera de importancia y me dirijo a la puerta. 




			—Tal vez te preocupas demasiado, Frankie. 




			Intercambian sonrisas confidenciales, como si hubieran cumplido su cometido, y yo abandono la sala. El bibliotecario me hace una seña desde el mostrador en cuanto me ve entrar. 




			—Hay un recado para ti —dice al tiempo que me entrega un trozo de papel en el que se me comunica que llame a Loyd Beck, el socio gerente de Brodnax & Speer que me contrató. 




			Las cabinas telefónicas están en la sala de recreo, pero no estoy de humor para ver de nuevo a F. Flanklin IV y a su pandilla de sicarios. 




			—¿Puedo usar tu teléfono? —le pregunto al bibliotecario, que es un estudiante de segundo y actúa como si fuera el dueño de la biblioteca. 




			—Hay cabinas en la sala de recreo —responde, como si después de tres años en la facultad no supiera dónde están los teléfonos. 




			—Acabo de venir de allí y están todas ocupadas. 




			—De acuerdo —dice con el entrecejo fruncido mientras mira a su alrededor—, pero date prisa. 




			Marco el número de Brodnax & Speer. Son casi las seis y las secretarias dejan de trabajar a las cinco. A la novena llamada responde escuetamente una voz masculina: 




			—Diga. 




			Me coloco de espaldas a la entrada de la biblioteca y procuro ocultarme entre las estanterías. 




			—Hola, soy Rudy Baylor. Estoy en la Facultad de Derecho y he recibido un recado de Loyd Beck para que le llame. Dice que es urgente. 




			En la nota no se menciona la urgencia, pero en este momento estoy bastante nervioso. 




			—¿Rudy Baylor? ¿Relacionado con qué? 




			—Soy el joven a quien acaban de contratar. ¿Con quién hablo? 




			—Ah, claro, Baylor. Soy Carson Bell. Loyd está ahora en una reunión y no se le puede molestar. Vuelva a intentarlo dentro de una hora. 




			Conocí brevemente a Carson Bell cuando me mostraron el bufete y le recuerdo como al típico abogado ajetreado, amable unos segundos antes de volver al trabajo. 




			—Perdone, señor Bell, pero necesito hablar con el señor Beck. 




			—Lo siento, pero ahora no puede ser, ¿de acuerdo? 




			—He oído cierto rumor respecto a una fusión con Trent, es decir, Tinley Britt. ¿Es cierto? 




			—Escúcheme, Rudy, estoy ocupado y ahora no puedo hablar con usted. Llame dentro de una hora y Loyd le atenderá.  




			—¿Sigue vigente la oferta de empleo? —pregunto asustado y con cierta desesperación. 




			—Vuelva a llamar dentro de una hora —responde irritado antes de colgar el teléfono. 




			Escribo una nota en un papel y se la entrego al bibliotecario.  




			—¿Conoces a Booker Kane? —le pregunto. 




			—Sí. 




			—Bien. Estará aquí dentro de unos minutos. Dale esta nota y dile que regresaré dentro de una hora aproximadamente. 




			Coge el papel y refunfuña. Salgo de la biblioteca, cruzo discretamente la sala de recreo, con la esperanza de que nadie me vea, abandono el edificio y me acerco corriendo al aparcamiento, donde me espera mi Toyota. Espero que el motor arranque. Uno de mis más oscuros secretos es que todavía le debo casi trescientos dólares a una financiera por este triste cacharro. Incluso Booker cree que ya lo he pagado. 
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			No es ningún secreto que hay demasiados abogados en Memphis. Cuando ingresamos en la facultad nos advirtieron que la profesión estaba terriblemente saturada en todas partes, que algunos de nosotros nos mataríamos a trabajar durante tres años, lucharíamos para aprobar el examen de colegiatura y no lograríamos encontrar empleo. De modo que, para hacernos un favor, nos dijeron desde el primer momento que suspenderían por lo menos a un tercio de nuestro curso. Han cumplido su palabra. 




			Puedo nombrar como mínimo a diez personas que se licenciarán conmigo dentro de un mes y luego dispondrán de muchísimo tiempo para preparar el examen de colegiatura, porque todavía no han encontrado trabajo. Siete años de universidad y sin empleo. También conozco a varias docenas de condiscípulos que trabajarán como ayudantes de fiscales, defensores públicos y como auxiliares administrativos de jueces mal pagados, es decir, los trabajos de los que no nos hablaron cuando ingresamos en la facultad. 




			De modo que en muchos sentidos me he sentido bastante orgulloso de mi empleo en Brodnax & Speer, un auténtico bufete de abogados. Sí, a veces me he sentido muy importante junto a otros de menos talento, que todavía buscan trabajo y solicitan entrevistas. Pero ahora, cuando me dirijo en mi coche al centro de la ciudad, me doy cuenta de que mi arrogancia ha desaparecido. No hay lugar para mí en un bufete como Trent & Brent. Mi Toyota tose y escupe, como de costumbre, pero por lo menos avanza. 




			Intento analizar la fusión. Hace un par de años, Trent & Brent absorbió un bufete de treinta abogados y fue una gran noticia en la ciudad. Pero no recuerdo si alguien perdió el empleo en dicho proceso. ¿Qué interés pueden tener en un bufete de quince abogados como Brodnax & Speer? De pronto me percato de lo poco que sé acerca de mis futuros jefes. El viejo Brodnax murió hace varios años y su rollizo rostro ha quedado inmortalizado en un horrendo busto de bronce, junto a la entrada principal del bufete. Speer es su yerno, aunque divorciado desde hace mucho tiempo de su hija. Hablé brevemente con él y me resultó bastante agradable. Durante la segunda o tercera entrevista me contaron que sus clientes más importantes eran un par de compañías de seguros, y que el ochenta por ciento de su trabajo eran los siniestros automovilísticos. 




			Puede que Trent & Brent necesitara cierto apoyo en su sección de accidentes de tráfico. Quién sabe. 




			Circulan muchos vehículos por Poplar, pero la mayoría en dirección contraria. Veo los grandes edificios del centro de la ciudad. No puedo creer que Loyd Beck, Carson Bell y todos los demás estuvieran de acuerdo en contratarme, elaboraran planes y adquirieran compromisos, y luego prescindieran de mí por una cuestión económica. No se unirían a Trent & Brent sin proteger a su propia gente. ¿O lo harían? 




			Durante todo el año, aquellos compañeros que iban a licenciarse conmigo el mes próximo habían recorrido toda la ciudad en busca de trabajo. Es imposible que quede una sola vacante. Ni siquiera el más insignificante empleo puede habérseles escapado. 




			A pesar de que los aparcamientos están quedándose vacíos y hay sitio de sobra para estacionar el coche, aparco en zona prohibida al otro lado de la calle donde se encuentra el edificio de ocho plantas en el que están situadas las oficinas de Brodnax & Speer. A dos manzanas está el edificio más alto del centro de la ciudad, cuya mitad superior está alquilada naturalmente por Trent & Brent. Desde su encumbrado pedestal pueden contemplar con desdén el resto de la ciudad. Los detesto. 




			Cruzo corriendo la calle y entro en el mugriento vestíbulo del edificio Powers. A la izquierda hay dos ascensores, pero a la derecha veo un rostro conocido. Es Richard Spain, miembro asociado de Brodnax & Speer, un individuo realmente agradable que me invitó a almorzar el día de mi primera visita. Está sentado en un estrecho banco de mármol, con la mirada perdida en el suelo. 




			—Richard —exclamo mientras me acerco a él—, soy yo, Rudy Baylor. 




			Permanece inmóvil, sin alterar la mirada. Me siento junto a él. Los ascensores están exactamente frente a nosotros, a diez metros de distancia. 




			Richard sigue embelesado. 




			—¿Qué ocurre, Richard? ¿Estás bien? 




			En este momento, el pequeño vestíbulo está desierto y reina la tranquilidad. 




			Vuelve lentamente la cabeza para mirarme y abre ligeramente la boca. 




			—Me han despedido —dice en voz baja, con unos ojos irritados de llorar o beber. 




			—¿Quién? —pregunto en tono grave, aunque estoy convencido de que ya conozco la respuesta. 




			—Me han despedido —repite. 




			—Por favor, Richard, cuéntamelo. ¿Qué ocurre? ¿A quién han despedido? 




			—Han despedido a todos los miembros asociados —responde lentamente—. Beck nos ha reunido en la sala de conferencias, nos ha comunicado que los socios habían acordado vender el negocio a Tinley Britt y que no había cabida para los miembros asociados. Así de simple. Nos ha dado una hora para vaciar el despacho y abandonar el edificio —agrega mientras bambolea de un modo extraño la cabeza, con la mirada fija en los ascensores. 




			—Así de simple —repito yo. 




			—Supongo que te preguntarás por tu empleo —dice Richard sin dejar de mirar hacia los ascensores. 




			—Se me ha ocurrido. 




			—A esos cabrones no les importas en absoluto.  




			Evidentemente, ya estaba convencido de ello. 




			—¿Por qué os han despedido? —pregunto con una voz apenas audible. 




			A decir verdad, no me importa que hayan despedido a los miembros asociados del bufete, pero procuro parecer sincero.  




			—Trent & Brent quería nuestros clientes —responde—. Y para conseguirlos, tenían que comprar a los socios. Nosotros, los miembros asociados, no éramos más que un estorbo. 




			—Lo siento. 




			—Yo también. Tu nombre se ha mencionado durante la reunión. Alguien preguntó por ti, porque eres el único a quien acaban de contratar. Beck ha respondido que intentaba ponerse en contacto contigo para darte la mala noticia. También te han despedido, Rudy. Lo siento. 




			Mi cabeza desciende unos centímetros. Me sudan mucho las manos.  




			—¿Sabes cuánto gané el año pasado? —pregunta Richard. 




			—¿Cuánto? 




			—Ochenta mil. He trabajado setenta horas semanales como un esclavo desde hace seis años, apenas me he ocupado de mi familia, he sudado sangre para el respetable bufete de Brodnax & Speer, y ahora esos cabrones me dan una hora para recoger mis efectos personales y abandonar el edificio. Incluso han mandado a un guardia de seguridad para que me vigilara mientras guardaba mis pertenencias. Ochenta mil pavos es lo que me han pagado y yo facturé dos mil quinientas horas a ciento cincuenta, lo cual significa que el total bruto que ingresé para ellos el año pasado fue de trescientos setenta y cinco mil. Me recompensan con ochenta, me regalan un reloj de oro, me dan una palmada en la espalda y me dicen que tal vez me convierta en socio dentro de un par de años, como una gran familia feliz. Pero de pronto aparece Trent & Brent con sus millones y me ponen de patitas en la calle. Y tú también te has quedado sin trabajo, amigo. ¿No lo sabías? ¿Te das cuenta de que has perdido tu primer empleo incluso antes de empezar a trabajar? 




			No sé qué responderle. 




			Apoya lentamente la cabeza sobre su hombro izquierdo sin prestarme atención. 




			—Ochenta mil —repite—. Una buena tajada, ¿no te parece, Rudy? 




			—Sí —respondo, ante lo que para mí es una pequeña fortuna. 




			—¿Sabes que no hay forma de encontrar otro empleo para ganar tanto dinero? En esta ciudad resulta imposible. Nadie contrata. Hay demasiados abogados. 




			¿En serio? 




			Se frota los ojos con los dedos y se pone en pie lentamente.  




			—Debo contárselo a mi esposa —susurra, y empieza a andar con los hombros caídos en dirección a la puerta, la cruza y se aleja por la acera. 




			Subo en el ascensor hasta el cuarto piso y atravieso un pequeño vestíbulo. A través de una doble puerta de cristal veo a un robusto guardia de seguridad uniformado junto a la recepción. Me mira con una mueca al verme entrar en las dependencias de Brodnax & Speer. 




			—¿En qué puedo servirle? —refunfuña. 




			—Estoy buscando a Loyd Beck —respondo mientras intento mirar por el pasillo que queda a su espalda. 




			Él se mueve ligeramente para ocultar mi campo de visión.  




			—¿Quién es usted? 




			—Rudy Baylor. 




			Se agacha para coger un sobre de la mesa.  




			—Esto es para usted —responde. 




			Mi nombre está escrito con tinta roja. Abro la pequeña carta. Me tiemblan las manos cuando la leo. 




			Suena una voz por su radio y retrocede lentamente.  




			—Lea la carta y márchese —dice, y se retira por el pasillo. La carta consta de un solo párrafo en el que Loyd Beck me comunica amablemente la noticia y me desea suerte. La fusión ha sido «rápida e inesperada». 




			Dejo caer la carta al suelo y miro a mi alrededor en busca de algo que arrojar. No se oye nada a lo largo del pasillo. Estoy seguro de que se han parapetado tras sus puertas cerradas a cal y canto, a la espera de que yo y los demás marginados desaparezcamos. Junto a la puerta hay un busto sobre una peana de hormigón, una horrible escultura en bronce del rollizo rostro del viejo Brodnax, y le escupo en la cara al pasar junto a la misma. No se inmuta. Al abrir la puerta le doy un empujón, el pedestal se tambalea y el busto se cae. 




			—¡Oiga! —exclama una voz a mi espalda en el momento en que la estatua se precipita contra la puerta de cristal, me vuelvo y veo al guardia que se me acerca apresuradamente. 




			Durante una fracción de segundo pienso en detenerme para disculparme, pero decido cruzar rápidamente el vestíbulo y bajar corriendo por la escalera. El vigilante es demasiado viejo y corpulento para alcanzarme. 




			El vestíbulo principal está vacío, lo cruzo tranquilamente y abandono el edificio. 




			



			 






			Son casi las siete, está oscureciendo y me detengo frente a una tienda de ultramarinos que se encuentra a seis manzanas. Un cartel escrito a mano anuncia latas de seis cervezas suaves por solo tres pavos, justo lo que necesito en estos momentos. 




			Loyd Beck me había contratado hace dos meses, me había dicho que mis notas eran adecuadas, mi escritura correcta, mis entrevistas satisfactorias y la opinión de todos sus colaboradores unánime, en cuanto a que encajaría en la organización. Todo era maravilloso. Tenía un brillante futuro en el antiguo bufete de Brodnax & Speer. 




			Pero de pronto Trent & Brent les muestra un poco de dinero y los socios salen corriendo por la puerta de servicio. Esos cabrones avariciosos ganan trescientos mil al año y todavía quieren más. 




			Entro en la tienda y compro la cerveza. Después de pagar los impuestos me quedan cuatro dólares y algunas monedas en el bolsillo. Mi cuenta bancaria no está mucho mejor. 




			Sentado en mi coche, junto a una cabina telefónica, vacío mi primera lata de cerveza. No he comido nada desde el delicioso almuerzo hace unas horas con Dot, Buddy, Bosco y la señorita Birdie. Tal vez debí haber comido un poco más de puré, como Bosco. La cerveza fría llega a mi estómago vacío y se me sube inmediatamente a la cabeza. 




			No tardo mucho rato en beberme las demás latas. Pasan las horas mientras circulo por las calles de Memphis. 
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			Mi piso es un cuchitril de dos habitaciones situado en el segundo piso de un ruinoso edificio de ladrillo llamado The Hampton, por el que pago setenta y cinco dólares mensuales, raramente a su debido tiempo. Está a una manzana de una ajetreada calle, a un kilómetro y medio del campus. Es mi casa desde hace casi tres años. He pensado muchas veces en limitarme a desaparecer en plena noche y luego intentar negociar alguna forma de pagos mensuales, durante los próximos doce meses. Hasta ahora dichos planes incluían la seguridad de un trabajo y un cheque mensual de Brodnax & Speer. The Hampton está lleno de estudiantes, míseros como yo, y el administrador está acostumbrado a luchar para cobrar los alquileres vencidos. 




			El aparcamiento está oscuro y muy silencioso cuando llego, poco antes de las dos de la madrugada. Aparco cerca del contenedor de basura, salgo, cierro la puerta y cuando me dispongo a alejarme de allí, algo se mueve de pronto relativamente cerca. Un individuo se apea rápidamente de su coche, lo cierra de un portazo y viene directamente hacia mí. Quedo paralizado en la acera. Está todo oscuro y silencioso. 




			—¿Es usted Rudy Baylor? —pregunta, a escasos centímetros de mi cara. 




			Es un perfecto vaquero: botas puntiagudas, Levi’s ceñidos, camisa de algodón azul, un corte de pelo impecable y barba. Masca chicle y no parece contrario a usar los puños. 




			—¿Quién es usted? —pregunto yo.  




			—¿Es usted Rudy Baylor? ¿Sí o no?  




			—Sí. 




			Se saca unos papeles del bolsillo trasero y los agita ante mis narices. 




			—Lo siento —dice sinceramente.  




			—¿De qué se trata? —pregunto.  




			—Citaciones. 




			Cojo lentamente los papeles. Está demasiado oscuro para leerlos, pero comprendo el mensaje. 




			—Usted es un funcionario del juzgado —digo derrotado.  




			—Sí. 




			—¿Texaco? 




			—Sí. Y The Hampton. Van a desahuciarlo. 




			Si estuviera sobrio, probablemente me asustaría tener una orden de desahucio en las manos. Pero ya he tenido bastantes sustos por un día. Contemplo en la oscuridad el lúgubre edificio con escombros en los parterres y hierbajos en la acera, y me pregunto cómo ese inmundo lugar ha podido conmigo. 




			—Está todo ahí —dice, y retrocede un paso—. Fecha del juicio, nombre de los abogados, etcétera. Es probable que pueda resolverlo con unas llamadas telefónicas. En todo caso, no es de mi incumbencia. Me limito a cumplir con mi obligación. 




			Menuda obligación. Acechar entre las tinieblas, asustar inesperadamente a la gente, agitar documentos ante sus narices, darles algún consejo legal gratuito y escabullirse para aterrorizar a otros. 




			—Por cierto —dice cuando se está alejando—. Soy ex policía y llevo un receptor oficial en el coche. Hace unas horas he oído una llamada curiosa. Cierto individuo llamado Rudy Baylor ha provocado desperfectos en un bufete del centro de la ciudad. Su descripción coincide con la suya. La misma marca y modelo de coche. Supongo que no tendrá nada que ver con usted. 




			—¿Y si lo tuviera? 




			—No es de mi incumbencia, ¿sabe? Pero le busca la policía. Destrucción de propiedad privada. 




			—¿Quiere decir que me detendrán? 




			—Sí. Yo en su lugar buscaría otro lugar donde dormir esta noche. 




			Entra en su BMW y veo cómo se aleja. 




			



			 






			Booker me recibe en el portal de su pulcra casita de doble planta. Lleva una bata a cuadros sobre el pijama y va descalzo. Aunque no sea más que otro pobre estudiante de derecho que cuenta los días hasta que empiece su primer empleo, se preocupa de la moda. No hay mucho en su armario, pero sus prendas han sido cuidadosamente seleccionadas. 




			—¿Qué diablos ocurre? —pregunta nervioso, con los ojos todavía hinchados. 




			Lo he llamado por teléfono desde una cabina de teléfono que hay a la vuelta de la esquina. 




			—Lo siento —digo al entrar en su sala de estar. 




			Veo a Charlene en su diminuta cocina, también con una bata a cuadros, el cabello recogido en la nuca y los ojos hinchados, que prepara café o algo por el estilo. Oigo a un chiquillo que chilla desde algún lugar de la casa. Son casi las tres de la madrugada y he despertado a toda la familia. 




			—Siéntate —dice Booker cogiéndome del brazo para conducirme amablemente al sofá—. Has estado bebiendo. 




			—Estoy borracho, Booker. 




			—¿Alguna razón en particular? —pregunta de pie delante de mí, como un padre enojado. 




			—Es una larga historia. 




			—Has mencionado a la policía. 




			Charlene coloca una humeante taza de café sobre la mesa frente a mí.  




			—¿Estás bien, Rudy? —pregunta con suma dulzura.  




			—Estupendo —respondo como un auténtico imbécil.  




			—Comprueba cómo están los niños —dice Booker y ella desaparece. 




			—Lo siento —repito. 




			Booker se sienta al borde de la mesilla, muy cerca de mí, y espera. 




			No presto atención al café. Me palpita la cabeza. Le cuento mi versión de lo sucedido desde que nos separamos ayer por la tarde. Se me traba la lengua y procuro concentrarme en lo que digo. Charlene se sienta en un sillón cercano y escucha con mucha preocupación. 




			—Lo siento —susurro en dirección a ella.  




			—No te preocupes, Rudy. No te preocupes. 




			El padre de Charlene es predicador en algún lugar rural de Tennessee y no tolera a los borrachos ni la conducta disoluta. Las pocas veces que Booker y yo hemos tomado alguna copa en la facultad, lo hemos hecho a escondidas. 




			—¿Te has tomado doce latas de cerveza? —pregunta Booker con incredulidad. 




			Charlene nos deja para ir a ver al niño, que ha vuelto a quejarse. Yo cuento lo de la citación, el pleito y el desahucio para concluir mi relato. Menudo día el de hoy. 




			—He de encontrar trabajo, Booker —digo y tomo un sorbo de café. 




			—En este momento tienes otros problemas más importantes. Dentro de tres meses nos presentamos al examen de colegiatura y luego ante la junta de selección. Una detención y una condena por esa gamberrada podrían arruinar tu carrera. 




			No se me había ocurrido. Ahora tengo una jaqueca terrible, parece que la cabeza me va a estallar. 




			—¿Podrías darme un bocadillo? Me siento mal. He comido una bolsa de galletas saladas con mi segundo lote de cerveza, pero eso es todo desde el almuerzo con Bosco y la señorita Birdie. 




			—¿Te apetecen unos huevos con tocino? —pregunta Charlene, que me ha oído desde la cocina. 




			—Estupendo, Charlene, gracias.  




			Booker está meditabundo. 




			—Dentro de unas horas llamaré a Marvin Shankle. Tal vez su hermano pueda utilizar su influencia con la policía. Debemos impedir que te detengan. 




			—Me parece una buena idea —respondo, consciente de que Marvin Shankle es el abogado negro más destacado de Memphis y futuro jefe de Booker—. De paso, pregúntale si tiene algún trabajo para mí. 




			—De acuerdo. Ahora quieres trabajar en un bufete negro que lucha por los derechos humanos. 




			—En estos momentos aceptaría un empleo en un bufete coreano especializado en divorcios. Sin ánimo de ofenderte, Booker. Debo encontrar trabajo. Van a declararme insolvente, amigo. También es posible que haya otros acreedores al acecho. No puedo más. 




			Me acuesto lentamente sobre el sofá. El olor a tocino que Charlene fríe en la cocina impregna el ambiente de la diminuta sala. 




			—¿Dónde están los papeles? —pregunta Booker.  




			—En el coche. 




			Abandona la sala y regresa al cabo de un momento. Se sienta en una silla cercana y examina la citación de Texaco y la orden de desahucio. Charlene deambula por la cocina, me trae más café y una aspirina. Son las tres y media de la madrugada. Por fin, los niños guardan silencio. Me siento seguro y protegido, incluso querido. 




			Todo gira lentamente a mi alrededor cuando cierro los ojos y me quedo dormido. 
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			Como una serpiente arrastrándose entre la maleza, entro sigilosamente en la facultad bastante después de las doce del mediodía, horas después de que hayan terminado las clases a las que debí haber asistido: derecho deportivo y lecturas selectas del Código napoleónico; vaya chiste. Me oculto en mi rincón remoto del sótano de la biblioteca. 




			Booker me ha despertado en el sofá con la noticia de que había hablado con Marvin Shankle y las ruedas se movían en el centro de la ciudad. Intentaban ponerse en contacto con cierto capitán, o algo por el estilo, y el señor Shankle tenía la esperanza de poder llegar a un acuerdo. El hermano del señor Shankle es juez en uno de los tribunales de delitos penales y si no se logra anular la denuncia, quedan otros recursos. Pero todavía no se sabe con seguridad si la policía está buscándome. Booker haría unas llamadas y me mantendría informado. 




			Booker dispone ya de un despacho en el bufete de Shankle. Desde hace dos años trabaja allí a horas como pasante y ha aprendido más que cinco de nosotros. Llama a una secretaria entre clases, organiza diligentemente sus citas con los clientes y me habla de sus diversos casos. Será un gran abogado. 




			Es imposible organizar las ideas con resaca. Escarabajeo importantes notas en mi cuaderno, como por ejemplo, ¿qué voy a hacer ahora, después de llegar a este edificio sin ser detectado? Esperaré un par de horas, hasta que se vacíe la facultad. Es viernes por la tarde, el momento más tranquilo de la semana. Luego bajaré a la oficina de empleo, acorralaré a la directora y se lo contaré todo. Con un poco de suerte puede que todavía quede algún lúgubre empleo en la administración gubernamental rechazado por todos los licenciados, con un salario de veinte mil anuales para una brillante mente jurídica. O puede que un pequeño bufete haya descubierto de pronto la necesidad de otro abogado en sus oficinas. A estas alturas, las posibilidades son escasas. 




			En Memphis hay un personaje legendario llamado Jonathan Lake, que se licenció en esta facultad y no pudo encontrar empleo en los grandes bufetes del centro de la ciudad. Ocurrió hace unos veinte años. Después de ser rechazado por todos los bufetes establecidos, alquiló un despacho, colgó un letrero y se declaró listo a demandar. Pasó hambre durante varios meses, hasta que una noche tuvo un accidente con su motocicleta y despertó con una pierna rota en el hospital de beneficencia de Saint Peter. Poco después, un individuo que también había tenido un accidente de moto ocupaba la cama de al lado. Dicho individuo sufría fracturas múltiples y quemaduras. Su novia estaba peor todavía y falleció a los pocos días. Se hicieron amigos, y Lake se responsabilizó de ambos casos. Resultó que el conductor del Jaguar que no había respetado la señal de stop y había embestido la moto en la que viajaban los nuevos clientes de Lake era el socio decano del tercer bufete de mayor envergadura de la ciudad. También era el mismo que, seis meses antes, había entrevistado a Lake. Además, conducía borracho cuando tuvo el accidente. 




			Lake lo demandó con saña. El socio decano borracho tenía un seguro muy completo y la compañía empezó a ofrecerle inmediatamente a Lake grandes cantidades de dinero. Todo el mundo deseaba zanjar el asunto cuanto antes. Seis meses después de colegiarse, Jonathan Lake aceptó una compensación de dos millones seiscientos mil dólares por ambos casos. Todo al contado, sin pagos atrasados. 




			Según reza la leyenda, cuando ambos estaban en el hospital, y puesto que Lake era tan joven y recién salido de la facultad, el motorista le ofreció la mitad de lo que recuperara. Lake no lo olvidó. El motorista cumplió su palabra. Se dice que Lake se llevó un millón trescientos mil. 




			Con un millón trescientos mil, yo me iría al Caribe, navegaría en mi propio queche y me dedicaría a saborear combinados de ron. 




			Pero Lake organizó un bufete, lo llenó de secretarias, pasantes y de investigadores, y se dedicó seriamente a los pleitos. Trabajaba dieciocho horas diarias y estaba dispuesto a demandar a quien fuera por cualquier fechoría. Estudió mucho y perfeccionó su formación y pronto se convirtió en el abogado penalista más célebre de Tennessee. 




			Transcurridos veinte años, Jonathan Lake trabaja todavía dieciocho horas diarias, es propietario de un bufete con once miembros asociados, ningún socio, se ocupa de más pleitos importantes que cualquier otro abogado de la región y, según se dice, gana alrededor de tres millones anuales. 




			Y le gusta derrochar. Tres millones de pavos son difíciles de disimular en Memphis y Jonathan Lake es siempre noticia. Además, crece su leyenda. Cada año, un número indeterminado de estudiantes ingresa en esta facultad debido a Jonathan Lake. Tienen un sueño. Y unos cuantos licenciados dejan la facultad sin buscar empleo, porque lo único que desean es un pequeño despacho en la ciudad, con una placa en la puerta. Quieren sufrir y pasar hambre, al igual que Lake. 




			Sospecho que también circulan en moto. Puede que ese sea mi destino. Tal vez todavía quede esperanza. Lake y yo. 




			



			 






			Sorprendo a Leuberg en un mal momento. Está hablando por teléfono, expresándose con las manos y blasfemando como un marino borracho. Algo relacionado con un pleito en Saint Paul, en el que se supone que debe declarar. Finjo tomar notas, con la mirada en el suelo y procurando no escuchar, mientras él da grandes zancadas tras su escritorio sin soltar el teléfono. 




			—Los tiene agarrados por el cuello —dice rápidamente después de colgar mientras busca algo entre los montones de papeles de su escritorio. 




			—¿A quién? 




			—A Great Benefit. Anoche leí todos los documentos. Es un típico fraude de seguro a plazos —dice al tiempo que levanta una carpeta plegable y se deja caer en su silla con ella en las manos—. ¿Sabe qué es un seguro a plazos? 




			Creo saberlo, pero temo que me pregunte por los detalles.  




			—No exactamente —respondo. 




			—Los negros lo llaman «seguro callejero». Son pólizas baratas vendidas puerta a puerta, a personas de pocos ingresos. El agente que ha vendido la póliza suele pasar todas las semanas para cobrar la cuota y lo anota en el talonario de pagos que conserva el asegurado. Sus presas son personas de escasa educación y cuando hacen alguna reclamación basada en dichas pólizas, las compañías la deniegan sistemáticamente. Lo siento, por tal o cual razón, esto no está cubierto. Son sumamente imaginativos a la hora de buscar razones para no pagar. 




			—¿No se les denuncia? 




			—No muy a menudo. Los estudios demuestran que solo un tercio de las denegaciones de mala fe acaban ante los tribunales. Las compañías, evidentemente, lo saben y es un factor que tienen en cuenta. No olvide que tratan con las clases sociales más bajas, con personas que tienen miedo de los abogados y del sistema jurídico. 




			—¿Qué ocurre cuando se les denuncia? —pregunto. 
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